Instructions for use

Washer-dryer
! This symbol reminds you to read this instruction manual. E
Contents
] Romans.2 Installation, 2-3
English, 1 EMnvika,15 omana,29 Unpacking and levelling

Connecting the electricity and water supplies
The first wash cycle
Technical data

Care and maintenance, 4

Cutting off the water and electricity supplies
Cleaning the washer-dryer

Cleaning the detergent dispenser drawer
Caring for the door and drum of your appliance
Cleaning the pump

Checking the water inlet hose

XWDE 961480 Precautions and tips, 5

General safety
Disposal
Opening the porthole door manually

Description of the washer-dryer, 6-7
Control panel
Display

How to run a wash cycle or a drying cycle, 8

Wash cycles and options, 9-10
Table of wash cycles

Wash options

Push&Wash+Dry

Detergents and laundry, 11-12
Detergent dispenser drawer

Bleach cycle

Preparing the laundry

Special wash cycles

Load balancing system

Troubleshooting, 13

Service, 14

(1) InbesIT




Installation

! This instruction manual should be kept in a safe
place for future reference. If the washer-dryer is
sold, transferred or moved, make sure that the
instruction manual remains with the machine so
that the new owner is able to familiarise himself/
herself with its operation and features.

! Read these instructions carefully: they contain
vital information relating to the safe installation
and operation of the appliance.

Unpacking and levelling
Unpacking

1. Remove the washer-dryer from its packaging.
2. Make sure that the washer-dryer has not been
damaged during the transportation process. If
it has been damaged, contact the retailer and
do not proceed any further with the installation
process.
, | 3. Remove the 4
N 0 protective screws (used
during transportation)
X~ and the rubber washer
with the corresponding
spacer, located on
the rear part of the
appliance (see figure).

4. Close off the holes using the plastic plugs
provided.

5. Keep all the parts in a safe place: you will
need them again if the washer-dryer needs to
be moved to another location.

! Packaging materials should not be used as
toys for children.

Levelling
1. Install the washer-dryer on a flat sturdy floor,

without resting it up against walls, furniture
cabinets or anything else.
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2. If the floor is not
perfectly level,
compensate for
any unevenness by
tightening or loosening
the adjustable front
feet (see figure); the
angle of inclination,
measured in relation to
the worktop, must not
exceed 2°.
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Levelling the machine correctly will provide it with
stability, help to avoid vibrations and excessive
noise and prevent it from shifting while it is
operating. If it is placed on carpet or a rug, adjust
the feet in such a way as to allow a sufficient
ventilation space underneath the washer-dryer.

Connecting the electricity and
water supplies

Connecting the water inlet hose

1. Connect the supply
pipe by screwing it
to a cold water tap
using a % gas threaded
connection (see figure).
Before performing the
connection, allow the
water to run freely until
it is perfectly clear.

E@@

2. Connect the inlet
r hose to the washer-

dryer by screwing it
onto the corresponding
water inlet of the
appliance, which is
situated on the top
right-hand side of
the rear part of the
appliance (see figure).

3. Make sure that the hose is not folded over
or bent.

! The water pressure at the tap must fall within
the values indicated in the Technical details table
(see next page).

! If the inlet hose is not long enough, contact a
specialised shop or an authorised technician.

! Never use second-hand hoses.

! Use the ones supplied with the machine.
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Connecting the drain hose

Connect the drain
(4 hose, without bending
it, to a drainage duct or
awall drain located at a
height between 65 and
100 cm from the floor;

alternatively, rest it on
the side of a washbasin
or bathtub, fastening
the duct supplied to
the tap (see figure).
The free end of the
hose should not be
underwater.

! We advise against the use of hose extensions;
if it is absolutely necessary, the extension must
have the same diameter as the original hose and
must not exceed 150 cm in length.

Electrical connections

Before plugging the appliance into the electricity
socket, make sure that:

¢ the socket is earthed and complies with all
applicable laws;

¢ the socket is able to withstand the maximum
power load of the appliance as indicated in the
Technical data table (see opposite);

e the power supply voltage falls within the values
indicated in the Technical data table (see
opposite);

¢ the socket is compatible with the plug of the
washer-dryer. If this is not the case, replace
the socket or the plug.

! The washer-dryer must not be installed
outdoors, even in covered areas. It is extremely
dangerous to leave the appliance exposed to
rain, storms and other weather conditions.

' When the washer-dryer has been installed, the
electricity socket must be within easy reach.
! Do not use extension cords or multiple sockets.

! The cable should not be bent or compressed.

! The power supply cable must only be replaced
by authorised technicians.

Warning! The company shall not be held responsible
inthe event that these regulations are not respected.

The first wash cycle

Once the appliance has been installed, and before
you use it for the first time, run a wash cycle with
detergent and no laundry, using the wash cycle
“Auto Clean” (see “Cleaning the washer-dryer”).

Technical data

Model XWDE 961480
width 59.5 cm

Dimensions height 85 cm

depth 60,5 cm

from 1 to 9 kg for wash

. programme

Capacity from 1 to 6 kg for the drying
programme

Electrical please refer to the technical

connections data plate fixed to the machine

maximum pressure
1 MPa (10 bar)

Water con- L
. minimum pressure
nections 55 \Pa (0.5 ban)
drum capacity 62 litres
. up to 1400 rotations per
Spin speed minute
wash: programme 8; tem-
perature 60°C; using a load
of 9 kg.
Energy ra- drying: the smaller load
ted (Bkg) must be dried by se-

programmes lecting the “A)” dryness le-
according to vel. The load must consist of
regulation 3 sheets, 2 pillowcases and
EN 50229 1 hand towel; the remainder

selecting the “&” dryness
level.

This appliance conforms to
the following EC Directives:
- 2004/108/EC (Electroma-
gnetic Compatibility)

- 2006/95/EC (Low Voltage)
- 2012/19/EU

of the load must be dried by




Care and maintenance

Cutting off the water and electricity
supplies

e Turn off the water tap after every wash cycle.
This will limit wear on the hydraulic system inside
the washer-dryer and help to prevent leaks.

¢ Unplug the washer-dryer when cleaning it and
during all maintenance work.

Cleaning the washer-dryer

¢ The outer parts and rubber components

of the appliance can be cleaned using a soft
cloth soaked in lukewarm soapy water. Do not
use solvents or abrasives.

¢ The washer-dryer has a “Auto Clean”
programme for its internal parts that must be
run with no load in the drum.

For maximum performance you may want

to use either the detergent (i.e. a quantity
10% the quantity specified for lightly-soiled
garments) or special additives to clean the
washer-dryer. We recommend running a
cleaning programme every 40 wash cycles.
To start the programme press buttons A and
B simultaneously for 5 seconds (see figure).
The programme will start automatically and
will last approximately 70 minutes. To stop the
cycle press the START/PAUSE button.
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Cleaning the detergent dispenser
drawer

To remove the drawer,
press lever (1) and pull
the drawer outwards
(2) (see figure).

Wash it under running
water; this procedure
should be repeated
frequently.

Caring for the door and drum of your
appliance

e Always leave the porthole door ajar in order to
prevent unpleasant odours from forming.

Cleaning the pump

The washer-dryer is fitted with a self-

cleaning pump which does not require any
maintenance. Sometimes, small items (such
as coins or buttons) may fall into the protective
pre-chamber at the base of the pump.

! Make sure the wash cycle has finished and
unplug the appliance.

To access the pre-chamber:
5 1. Take off the cover
ﬂ. panel on the front
'ﬂ of the machine by
) '%' first pressing it in
the centre and then
pushing downwards
on both sides until
you can remove it
(see figures).

2. Unscrew the lid

by rotating it anti-
clockwise (see figure):
a little water may
trickle out. This is
perfectly normal.

3.Clean the inside thoroughly.

4.Screw the lid back on.

5. Reposition the panel, making sure the hooks
are securely in place before you push it onto
the appliance.

Checking the water inlet hose

Check the inlet hose at least once a year. If
there are any cracks, it should be replaced
immediately: during the wash cycles, water
pressure is very strong and a cracked hose
could easily split open.

! Never use second-hand hoses.




Precautions and tips

! This washer-dryer was designed and constructed in
accordance with international safety regulations. The
following information is provided for safety reasons and
must therefore be read carefully.

General safety

¢ This appliance was designed for domestic use only.
e This appliance is not intended for use by persons

(including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge,
unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible
for their safety. Children should be supervised to ensure
that they do not play with the appliance.

— Do not dry unwashed items in the tumble dryer.

— Items that have been soiled with substances such

as cooking oil, acetone, alcohol, petrol, kerosene,

spot removers, turpentine, waxes and wax removers
should be washed in hot water with an extra amount of
detergent before being dried in the tumble dryer.

— Items such as foam rubber (latex foam), shower caps,
waterproof textiles, rubber backed articles and clothes or
pillows fitted with foam rubber pads should not be dried
in the tumble dryer.

— Fabric softeners, or similar products, should be used
as specified by the fabric softener instructions.

— The final part of a tumble dryer cycle occurs without

heat (cool down cycle) to ensure that the items are left at a
temperature that ensures that the items will not be damaged.
WARNING: Never stop a tumble dryer before the end of
the drying cycle unless all items are quickly removed and
spread out so that the heat is dissipated.

Do not touch the machine when barefoot or with wet or
damp hands or feet.

Do not pull on the power supply cable when unplugging
the appliance from the electricity socket. Hold the plug
and pull.

Do not open the detergent dispenser drawer while the
machine is in operation.

Do not touch the drained water as it may reach
extremely high temperatures.

Never force the porthole door. This could damage the
safety lock mechanism designed to prevent accidental
opening.

If the appliance breaks down, do not under any
circumstances access the internal mechanisms in an
attempt to repair it yourself.

Always keep children well away from the appliance while
it is operating.
The door can become quite hot during the wash cycle.
If the appliance has to be moved, work in a group of two
or three people and handle it with the utmost care. Never
try to do this alone, because the appliance is very heavy.
Before loading laundry into the washer-dryer, make sure
the drum is empty.

During the drying phase, the door tends to get quite hot.
Do not use the appliance to dry clothes that have

been washed with flammable solvents (e.g.
trichlorethylene).

Do not use the appliance to dry foam rubber or

similar elastomers.

e Make sure that the water tap is turned on during
the drying cycles.

Disposal

e Disposing of the packaging materials: observe local
regulations so that the packaging may be re-used.

e The European Directive 2012/19/EU on Waste
Electrical and Electronic Equipment, requires that
old household electrical appliances must not be
disposed of in the normal unsorted municipal waste
stream. Old appliances must be collected
separately in order to optimise the recovery and
recycling of the materials they contain and reduce
the impact on human health and the environment.
The crossed out “wheeled bin” symbol on the
product reminds you of your obligation, that when
you dispose of the appliance it must be separately
collected.
Consumers should contact their local authority or
retailer for information concerning the correct
disposal of their old appliance.

Opening the porthole door manually

In the event that it is not possible to open the porthole
door due to a powercut, and if you wish to remove the
laundry, proceed as follows:

1. remove the plug from the electrical socket.

2. make sure the water level inside the machine is lower
than the door opening; if it is not, remove excess water
using the drain hose, collecting it in a bucket as indicated
in the figure.

3. remove the cover panel on the lower front part of the
washer-dryer (see figure).

4. pull outwards using the tab as indicated in the figure,
until the plastic tie-rod is freed from its stop position; pull
downwards and open the door at the same time.

5. reposition the panel, making sure the hooks are securely
in place before you push it onto the appliance.
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Description of the washer-dryer

Control panel
START/PAUSE button

and indicator light

ON/OFF TEMPERATURE
button button
] ]

O O g DISPLAY =
O
Vel / /

cV&I(\:IS_E / DELAYED \ \
Detergent dispenser drawer SELECTOR SPIN ELIQ,?T 85&2"
KNOB button DRYING
PUSH&WASH+DRY button

button

Detergent dispenser drawer: used to dispense
detergents and washing additives (see “Detergents and
laundry”).

ON/OFF () button: press this briefly to switch the
machine on or off. The START/PAUSE indicator light which
flashes slowly in a green colour shows that the machine

is switched on. To switch off the washer-dryer during the
wash cycle, press and hold the button for approximately 3
seconds; if the button is pressed briefly or accidentally the
machine will not switch off.

If the machine is switched off during a wash cycle, this
wash cycle will be cancelled.

PUSH&WASH+DRY button: (see “Wash cycles and
options”).

WASH CYCLE SELECTOR KNOB: used to set the
desired wash cycle (see “Table of wash cycles”).

OPTION buttons: press to select the available options.
The indicator light corresponding to the selected option will
remain lit.

TEMPERATURE ?°° button: press to reduce or
completely exclude the temperature; the value appears on
the display.

SPIN @) button: press to reduce or completely exclude
the spin cycle; the value appears on the display.

DELAYED START @ button: press to set a delayed
start for the selected wash cycle; the delay period appears
on the display.

DRYING button ::o::: press to decrease or exclude drying;
the selected drying level or time will appear on the display
(see “How to run a wash cycle or a drying cycle”).

START/PAUSE ([ button and indicator light: when the
green indicator light flashes slowly, press the button to
start a wash cycle. Once the cycle has begun the indicator
light will remain lit in a fixed manner. To pause the wash
cycle, press the button again; the indicator light will flash
in an amber colour. If the @ symbol is not illuminated, the
door may be opened. To start the wash cycle from the
point at which it was interrupted, press the button again.

Standby mode

This washer-dryer, in compliance with new energy saving
regulations, is fitted with an automatic standby system
which is enabled after about 30 minutes if no activity is
detected. Press the ON-OFF button briefly and wait for the
machine to start up again.

Consumption in off-mode: 0,5 W

Consumption in Left-on: 8 W
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Display

The display is useful when programming the machine and provides a great deal of information.

The duration of the available wash cycles and the remaining time of a running cycle appear in section A; if the DELAYED
START option has been set, the countdown to the start of the selected wash cycle will appear.

Pressing the corresponding button allows you to view either the maximum spin speed, temperature and drying time values
attained by the machine during the set wash cycle, or the values selected most recently (if compatible with the set wash
cycle).

The hour-glass flashes while the machine processes the data on the basis of the selected programme. After a maximum of
10 minutes, the 8 icon remains lit in a fixed manner and the final amount of time remaining is displayed. The hour-glass icon
will then switch off approximately 1 minute after the final amount of time remaining has appeared.

The “wash cycle phases” corresponding to the selected wash cycle and the “wash cycle phase” of the running wash cycle
appear in section B:

& Main wash
5 Rinse
@ Spin/Drain
=gz Drying

The “delay” symbol \D* when lit, indicates that the set “delayed start” value has appeared on the display.
There are three levels in section C concerning the washing options.

Section D includes the icons related to the three different drying levels as well as the icon <%, which lights up when a timed
drying option is set.

DOOR LOCKED { indicator light:

The lit symbol indicates that the door is locked. To prevent any damage, wait until the symbol turns off before opening the
door.

To open the door while a cycle is in progress, press the START/PAUSE button; if the DOOR LOCKED @ symbol is switched
off the door may be opened.




How to run a wash cycle or a
drying cycle

Rapid programming

1.

LOAD THE LAUNDRY. Open the porthole door.
Load the laundry, making sure you do not exceed
the maximum load value indicated in the table of
programmes and wash cycles on the following page.

. ADD THE DETERGENT. Pull out the detergent

dispenser drawer and pour the detergent into the relevant
compartments as described in “Detergents and laundry”.

. CLOSE THE DOOR.
. Press the “PUSH&WASH+DRY” button to start the

programme.

Traditional programming

1.

SWITCH THE MACHINE ON. Press the (D button;
the START/PAUSE indicator light will flash slowly in a
green colour.

2. LOAD THE LAUNDRY. Open the porthole door.

Load the laundry, making sure you do not exceed
the maximum load value indicated in the table of
programmes and wash cycles on the following page.

3. ADD THE DETERGENT. Pull out the detergent

dispenser drawer and pour the detergent into the relevant
compartments as described in “Detergents and laundry”.

4. CLOSE THE DOOR.
5. SELECT THE WASH CYCLE. Use the WASH CYCLE

SELECTOR knob to select the desired wash cycle. A
temperature and spin speed is set for each wash cycle;
these values may be adjusted. The duration of the cycle
will appear on the display.

6. CUSTOMISE THE WASH CYCLE. Use the relevant buttons:

5“° @) Modify the temperature and/or spin
speed. The machine automatically displays the
maximum temperature and spin speed values set for
the selected cycle, or the most recently-used settings
if they are compatible with the selected cycle. The
temperature can be decreased by pressing the 'c
button, until the cold wash “OFF” setting is reached.
The spin speed may be progressively reduced by
pressing the @ button, until it is completely excluded
(the “OFF” setting). If these buttons are pressed again,
the maximum values are restored.

¥ Exception: if the 8 programme is selected, the
temperature can be increased up to a value of 90°C.
Setting the drying cyclea

The first time the button ::o:: is pressed, the machine will
automatically select the maximum drying cycle which is
compatible with the selected wash cycle. Subsequent
presses will decrease the drying level and then the drying
time, until the cycle is excluded completely (“OFF”).
Drying may be set as follows:

A- Based on the desired laundry dryness level:
Cupboard & suitable for laundry which can be put
back in a cupboard without being ironed.

Hanger A.: ideal for clothes which do not need to be
dried fully.

Iron #=i: suitable for clothes which will need ironing
afterwards. the remaining dampness softens creases,
making them easier to remove.

B - Based on a set time period: between 210 and 30 minutes

If your laundry load to be washed and dried is much
greater than the maximum stated load (see adjacent
table of wash cycles), perform the wash cycle, and when
the cycle is complete, divide the garments into groups
and put some of them back in the drum. At this point,
follow the instructions provided for a “Drying only” cycle.
Repeat this procedure for the remainder of the load.
Note: a cooling-down period is always added to the end
of each drying cycle.

Drying only

Press button 7% to perform the drying-only cycle.

After selecting the desired cycle (compatible with the type
of garments), press button g to exclude the washing
phase and start the drying phase at the maximum level
for the selected cycle. The drying level or time may be set
and changed by pressing the drying button :)o::.

(Not compatible with cycles 13 and 14).

Q)‘ Setting a delayed start.

To set a delayed start for the selected cycle, press the
corresponding button repeatedly until the required delay
period has been reached. When this option has been
activated, the \D* symbol lights up on the display. To
remove the delayed start setting, press the button until
the text “OFF” appears on the display.

Modify the cycle settings.

¢ Press the button to enable the option; the indicator
light corresponding to the button will switch on.

e Press the button again to disable the option; the
indicator light will switch off.

! If the selected option is not compatible with the set

wash cycle, the indicator light will flash and the option

will not be activated.

! If the selected option is not compatible with another

previously selected option, the indicator light will

flash accompanied by a buzzer (3 beeps), and only

the latter option will be activated; the indicator light

corresponding to the activated option will turn on.

! The options may affect the recommended load value

and/or the duration of the cycle.

. START THE WASH CYCLE. Press the START/PAUSE

button. The corresponding indicator light will tum green,
remaining lit in a fixed manner, and the door will be locked
(the DOOR LOCKED fg symbol will be lit). To change a
wash cycle while it is in progress, pause the washer-
dryer using the START/PAUSE button (the START/PAUSE
indicator light will flash slowly in an amber colour); then
select the desired cycle and press the START/PAUSE
button again. To open the door while a cycle is in progress,
press the START/PAUSE button; if the DOOR LOCKED (3
symbol is switched off the door may be opened. Press the
START/PAUSE button again to restart the wash cycle from
the point at which it was interrupted.

8. THE END OF THE WASH CYCLE. This will be

indicated by the text “END” on the display; when the
DOOR LOCKED [ symbol switches off the door may
be opened. Open the door, unload the laundry and
switch off the machine.

! If you wish to cancel a cycle which has already begun,
press and hold the () button. The cycle will be stopped
and the machine will switch off.




Wash cycles and options () inpesit

Table of wash cycles

4 § @ Detergents § 2 ,§
[ Max. Max. i =2 g
> ED ™ £
g Description of the wash cycle temp. speed g. SE| G| |8 ¢ g | 3
o ES ©| 6|55 S |EQ
@ (°C) (rom) 0 |so 2 £ 38 3 g g 2
S =5 & Y9 m 25| 3
Special 4
1 |Sport 30° 600 ° 4 o o | - 4 | 3
2 |Dark 30° 800 [) 3 o | e - 5 o
3_|Anti-odour (Cotton) 60° 1000 | © |35| - | e |® | - [35]| g
3 |Anti-odour (Synthetic) 40° 1000 ® |35| -|e@ e - 1859
4 |Delicate 30° 0 [ 1 - (K] - 1 a
5_|Wool: for wool, cashmere, etc. 40° 800 o 2 -|e e | - 2 5
6 [Rapid 30’ 30° 800 ® |[35| -|e|e| - |35 2
Standard 2
7 |Cottons with Pre-wash: extremely soiled whites. 90° 1400 o 6 e | o | o - g
o <
8 Cotton Standard 60° (1): heavily soiled whites and resistant colours. (Ma?(OQOO) 1400 o 6 - [ I - %
- %]
9 |Synthetic: heavily soiled resistant colours. 60° 800 o 4 - L - 4,5 Q
10 |Coloured (2) 40° 1400 | @ 6| -|lele] -9 ]2
11 |[Eco Cotton 20°: lightly soiled whites and delicate colours. 20° 1400 ° 6 - o | o - 9 g
12 |Eco Synthetic 20° 800 [ 6 -|le | e - 9 =
Automatic jo
13 |Wash&Dry 45’ 30° 1400 [ 1 - | e | e | - 1 e
14 |AirFresh - - ° 15| - - B B g
Partials =
& |Rinse/Bleach - 1400 | @ | 6 | - | -|e e | 9 | &
@ |Spin + Drain - 1400 | @ 6 | -|-|-| - 3
Q
@ |Drain only * - OFF R - _ R R R <

* If you select programme @ and exclude the spin cycle, the machine will drain only.

The length of cycle shown on the display or in this booklet is an estimation only and is calculated assuming standard working conditions. The actual duration can vary accor-
ding to factors such as water temperature and pressure, the amount of detergent used, the amount and type of load inserted, load balancing and any wash options selected.

For all Test Institutes:
1) Test wash cycle in compliance with regulation EN 50229: select wash cycle 8 with a temperature of 60°C.
2) Long wash cycle for cottons: select wash cycle 10 with a temperature of 40.

Wash options

@ Stain removal

This option allows for selecting the type of dirt so as to
optimally adjust the cycle for removing the stains. The
following types of dirt can be selected:

- E@ Food, for stains caused by foodstuffs and beverages,
for example.

- @ Work, for grease and ink stains, for example.

- m Outdoor, for mud and grass stains, for example.

! The wash cycle duration varies according to the type of
selected dirt.

!t cannot be used in conjunction with wash cycles 1-2-3-
4-5-6-7-10-11-12-13-14-&4-@Q.




Push&Wash+Dry

This function makes it possible to start an automatic wash and drying cycle either when the machine is off without having to
press the ON/OFF button in advance, or after switching on the machine without having activated any button and/or selector
(otherwise the Push&Wash+Dry function will be deactivated). To start the Push&Wash+Dry cycle press and hold the button
for 2 seconds. The indicator lights up to show that the cycle has started. The wash and drying cycle is ideal for cotton or
synthetic fabrics, as it washes them at a temperature of 30° and a maximum spin speed of 1000 rpm. During the drying
cycle the maximum temperature is 60°C. At the end of the cycle the residual humidity will be the same as for the “/=” level.
Max recommended load 3 kg.

The time displayed is the maximum time allowed by the Push&Wash+Dry cycle. If the load is lower than the maximum load
or most garment are made of synthetic materials, the actual time of the cycle will be shorter.

How does it work?

1. Load the laundry (cotton and/or synthetic garments) and close the door.

2. Pour the detergent and/or additives.

3. Start the cycle by pressing and holding the Push&Wash+Dry button for 2 seconds. The relevant indicator light will turn
green and the door will lock (the DOOR LOCKED symbol is lit).

NB: starting the cycle through the Push&Wash-+Dry button activates an automatic non-customisable wash and drying cycle
recommended for cotton and synthetic fabrics.

4. The automatic cycle can be used only for washing, excluding the drying phase. Press the Push&Wash-+Dry button and
then the drying button Zbii: the drying icon of the “£&” level will switch off. Maximum load for washing-only is 4 kg. The cycle
cannot be customised further.

To open the door while an automatic cycle is under way, press the START/PAUSE button. If the DOOR LOCKED symbol is
off, the door may be opened only during the washing phase. Press the START/PAUSE button again to restart the wash cycle
from the point at which it was interrupted.

5. At the end of the wash cycle the word END will light up.

10



Detergents and laundry
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Detergent dispenser drawer

Successful washing results also depend on the correct
dose of detergent: adding too much detergent will not
necessarily result in a more efficient wash, and may in

fact cause build up on the inside of your appliance and
contribute to environmental pollution.

! Do not use hand washing detergents because these
create too much foam.

! Use powder detergent for white cotton garments, for pre-
washing, and for washing at temperatures over 60°C.

! Follow the instructions given on the detergent packaging.
Open the detergent
dispenser drawer and pour

in the detergent or washing
additive, as follows.

Compartment 1: Pre-wash detergent (powder)
Before pouring in the detergent, make sure that extra
compartment 4 has been removed.

Compartment 2: Washing detergent (powder or liquid)
If liquid detergent is used, it is recommended that the
removable plastic partition A (supplied) be used for proper
dosage. If powder detergent is used, place the partition
into slot B.

Compartment 3: Additives (fabric softeners, etc.)
The fabric softener must not exceed the “max” level indicated
on the central pin.

Extra compartment 4: Bleach

Bleach cycle

Insert the additional compartment 4 (provided) into
compartment 1. In pouring the bleach do not exceed the
“max” level indicated on the central pin.

Perform bleaching by pouring the bleach into additional
compartment 4 and set the programme U

! Traditional bleach should be used on resistant white
fabrics, and delicate bleach for coloured and synthetics
fabrics and for wool.

Preparing the laundry
e Divide the laundry according to:
- the type of fabric/the symbol on the label
- the colours: separate coloured garments from whites.
e Empty all garment pockets and check the buttons.
e Do not exceed the values listed in the “Table of wash
cycles”, which refer to the weight of the laundry when dry.

How much does your laundry weigh?
1 sheet 400-500 g
1 pillow case 150-200 g
1 tablecloth 400-500 g
1 bathrobe 900-1.200 g
1 towel 150-250 g

Special wash cycles

Sport (programme 1) is designed for washing lightly soiled
sports clothing (tracksuits, shorts, etc.); for best results, we
recommend not exceeding the maximum load indicated
in the “Table of wash cycles”. We recommend using liquid
detergent, and adding the amount suitable for a half-load.
Dark: use programme 2 to wash dark-coloured garments.
This programme is designed to maintain dark colours over
time. We recommend using a liquid detergent for the best
results when washing dark-coloured garments.

When you select the drying function, at the end of the
washing cycle the machine will automatically perform a
delicate drying cycle that preserves the colours of the
garments. The display will show the level “z&".

Max. load: 3 kg.

Anti-odour: use programme 3 for washing garments

with bad odours (e.g. smoke, sweat, fried food). The
programme is designed to remove bad odours while
preserving the fabric fibres. Synthetics fabrics or mixed
loads should be washed at 40°, and resistant cotton
fabrics at 60°.

Delicate: use programme 4 to wash very delicate
garments. It is advisable to turn the garments inside out
before washing them. For best results, use liquid detergent
on delicate garments.

When selecting an exclusively time-based drying function,
a drying cycle is performed at the end of the wash cycle
that is particularly delicate, thanks to light handling and
appropriate temperature control of the water jet.

The recommended durations are:

1 kg of synthetic garments --> 150 min

1 kg of synthetic and cotton garments --> 180 min

1 kg of cotton garments --> 180 min

The degree of dryness depends on the load and fabric
composition.

Wool: the wool wash programme of this machine has
been tested and approved by The Woolmark Company

for the washing of wool containing garments labelled as
“hand wash” provided that the garments are washed
according to the instructions on the garment label and
those issued by the manufacturer of this washer-dryer.
(M1127)

In UK, Eire, Hong Kong and India the Woolmark trade mark
is a Certification trade mark.

Rapid 30’ (programme 6) this programme is designed to
wash lightly soiled garments at 30° (excluding wool and
silk) with a 3 kg maximum load in a short time: it only lasts
30 minutes and allows for saving time and energy
Coloured: use this programme 10 to wash bright
coloured clothes. The programme is designed to maintain
bright colours over time.

Eco Cotton 20° (programme 11) ideal for lightly soiled
cotton loads. The effective performance levels achieved at
cold temperatures, which are comparable to washing at
40°, are guaranteed by a mechanical action which operates
at varying speed, with repeated and frequent peaks.
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Eco Synthetic (programme 12) ideal for mixed loads
(cotton and synthetics) with a normal soil level. The
effective performance levels achieved at cold temperatures
are guaranteed by a mechanical action which operates at
varying speed, across set average intervals.

Wash&Dry 45’ select programme 13 for washing and
drying lightly soiled garments (Cotton and Synthetic) in a
short time. This cycle may be used to wash and dry a
laundry load of up to 1 kg in just 45 minutes. To achieve
optimum results, use liquid detergent and pre-treat cuffs,
collars and stains.

AirFresh (programme 14) ideal cycle to refresh garments
and remove bad odours, in particular smoke, from cotton
and synthetic items in 30’ (max 1.5kg) without the washing
phase.

Load balancing system

Before every spin cycle, to avoid excessive vibrations
before every spin and to distribute the load in a uniform
manner, the drum rotates continuously at a speed which
is slightly greater than the washing rotation speed. If,
after several attempts, the load is not balanced correctly,
the machine spins at a reduced spin speed. If the load is
excessively unbalanced, the washer-dryer performs the
distribution process instead of spinning. To encourage
improved load distribution and balance, we recommend
small and large garments are mixed in the load.

12



Troubleshooting

() inbesiT

Your washer-dryer could occasionally fail to work. Before contacting the Technical Assistance Service (see “ Service”), make
sure that the problem cannot be solved easily using the following list.

Problem:

The washer-dryer does not switch
on.

The wash cycle does not start.

The washer-dryer does not fill
with water (the text “H20” on the
display).

The washer-dryer continuously
takes in and drains water.

The washer-dryer does not drain
or spin.

The washer-dryer vibrates a lot
during the spin cycle.

The washer-dryer leaks.

The “option” and START/PAUSE
indicator lights flash rapidly and an
error code appears on the display
(e.g.: F-01, F-..).

There is too much foam.

Push & Wash does not activate.

The washer-dryer does not dry.

Possible causes / Solutions:

e The appliance is not plugged into the socket fully, or not enough to make contact.
e There is no power in the house.

e The washer-dryer door is not closed properly.

e The ON/OFF button has not been pressed.

e The START/PAUSE button has not been pressed.
e The water tap has not been opened.

e A delayed start has been set.

e The water inlet hose is not connected to the tap.
e The hose is bent.

e The water tap has not been opened.

e There is no water supply in the house.

e The pressure is too low.

e The START/PAUSE button has not been pressed.

e The drain hose is not fitted at a height between 65 and 100 cm from the floor
(see “Installation”).

e The free end of the hose is under water (see “Installation”).

e The wall drainage system is not fitted with a breather pipe.

If the problem persists even after these checks, turn off the water tap, switch the

appliance off and contact the Technical Assistance Service. If the dwelling is on one

of the upper floors of a building, there may be problems relating to water drainage,

causing the washer-dryer to fill with water and drain continuously. Special anti-

draining valves are available in shops and help to prevent this inconvenience.

e The wash cycle does not include draining: some cycles require the draining
process to be enabled manually.

e The drain hose is bent (see “Installation”).

¢ The drainage duct is clogged.

e The drum was not unlocked correctly during installation (see “Installation”).
e The washer-dryer is not level (see “Installation”).
e The washer-dryer is trapped between cabinets and walls (see “Installation”).

e The water inlet hose is not screwed on properly (see “Installation”).

e The detergent dispenser drawer is blocked (for cleaning instructions, see “Care
and maintenance”).

e The drain hose is not fixed properly (see “Installation”).

e Switch off the machine and unplug it, wait for approximately 1 minute and then
switch it back on again.
If the problem persists, contact the Technical Assistance Service.

e The detergent is not suitable for machine washing (it should display the text “for
washer-dryers” or “hand and machine wash”, or the like).
e Too much detergent was used.

e After switching on the machine a control other than Push&Wash+Dry was
activated. Switch the machine off and press the Push&Wash+Dry button.

The appliance is not plugged into the socket, or not enough to make contact.
There has been a power failure.

The appliance door is not shut properly.

A DELAY TIMER has been set.

DRYING is in the OFF position.
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Service

Before contacting the Technical Assistance Service:

e Check whether you can solve the problem alone (see “Troubleshooting”).
e Restart the wash cycle to check whether the problem has been solved.

e |[f this is not the case, contact an authorised Technical Assistance Centre.

! Always request the assistance of authorised technicians.

Have the following information to hand:

e the type of problem;

e the appliance model (Mod.);

e the serial number (S/N).

This information can be found on the data plate applied to the rear of the washer-dryer, and can also be found on the front of
the appliance by opening the door.
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EykataoTaon

! Eival onPavTIKO va dIaTnproETe TO £YXEIPIOIO
QUTO VIO VO PTTOPEITE va TO CUPPBOUAEUEDTE
OTTOIAdNTTOTE OTIYMI). Z€ TTEPITITWON TTWANONG,
TTapaxwpenong i JeTakopiong, Bepaiwbeite
OTI TTapauével Jadi Je 1o TTAUVTHPIO YIa va
TTANPOYOPEI TOV VEO IBIOKTATN YIa TN AEIToupyia
Kal TIG OXETIKEG TTPOEIOOTTOINTEIG.

! AlaBAoTE TTPOCEKTIKA TIG 0ONYiES: UTTAPXOUV
ONUAVTIKEG TTANPOYOPIEG YIa TNV EyKATAOTACN,
TN XPNon Kal TNV ao@AAcia.

ATtroouokeuaoia kal opi{ovTtiwon

ATtroocuokeuvaoia

1. ATTOOUOKEUAOTE TO TTAUVTHPIO.

2. EAéyETe av 1o TTAUVTAPIO €XEI UTTOOTEN {NMIEG
KAt TN METAa@oOpd. Av €Xel UTTOOTEI CNUIEG
MNV TO OUVOEETE KAl ETTIKOIVWVNOTE UE TOV
METATTWANTH.

] 3. ApaipéoTe TIG 4
N Bidec TpooTaOiag
yla TN META@OPA Kal
TO AAOTIXAKI PE TO
OXETIKO dIaXWPIOTIKO,
TToU BpiokovTal OTO
TTiow PEPOC (BAETTE
EIKOVQ).

/4

4. KAgioTe TIG OTTEG JE TA TTAACTIKA TTWUATA
TTOU 0dg TTapéXovTal.

5. AlaTnpeioTe Kal Ta Tpia TEPAXIA: AV TO
TTAUVTHPIO XPEIOOTEl va JETaQEPOED, Ba TTPETTE
va EavapovTapioTouy.

! O1 ouokeuaoieg dev gival TTaixvidia yia
MIKPA TTaIdIA.

EuBuypdapuion

1. EyKaTaOTAOTE TO TTAUVTHPIO O€ £va
datedo £TITTEDO KAl AVOEKTIKO, XWPIS va TO
OKOUMTTACETE O€ TOiXOUG, £TTITTAQ 1 GAAO.

2. Av 10 daTTEdO
Oev gival atmoAuTa
opIOVTIWMPEVO,
avTioTabuioTe

TIG AVWHOAIES
BidwvovTtag n
¢epidwvovTtag Ta
TTPOOBIa TTOdAPAKIQ
(BAétre eikdva).H
ywvia kAiong,
METPNUEVN OTNV
ETMPAVEIQ EPYQOiag, Oev TTPETTEI VA CETTEPVAEI
TIG 2°.

Mia @povTiopévn opifovTiwon TTPoodidel
oTafepdTNTO OTN UNXAVvA Kal atmocofei
dovnoeig, BopuBoUG Kal JETATOTTIOEIS KATA TN
AeIToupyia. 2 TTEPITITWON POKETAG 1) TATINTA,
puBuioTe Ta TTOdAPAKIa £TO1I WOTE VA uPioTaTAl
KATW ATTO TO TTAUVTHPIO APKETOS XWPOG VIO TOV
agpIiopo.

YOpaUuAIKEG KOl NAEKTPIKEG
ouvoEéoElg

20vdeon Tou CWARVA TPOYOdOTiag TOU
vepou

i3

1. ZuvdéoTe 71O
OWARva TpoPodoaiag
BidwvovTdg TOV O€E
éva Kpouvo kpuou
vEPOU HE OTOMIO
oTreipwuaTog 3/4 gas
(BAETTE €IkOVQ).

Mpiv TN ouvdeon,
aQnoTe va TpEEEl TO
VEPO HEXPI VA YiveEl
OloUyEG.

2. 2UVOEOTE TO CWAAVA
Tpogodocoiag OTO
TTAUVTHPIO BIBWVOVTAG
TOV OTNV AVTiOTOIXN
€iocodo vepou, OTO
Tiow MEPOG ETTAVW
0e€Iq (BAémTe eikdva).

3. MNpooéfTe WOoTE OTO CWANVA va PNV
UTTAPXOUV OUTE TITUXWOEIG, OUTE OTEVWOEIG.

! H mrieon vepoU Tou Kpouvou TTPETTEl va
KUMaiVETAl JETAEU TWV TIMWV TOU TTiVAKa TEXVIKA
oTtoixeia (BAEme aglida ditTAa).

! Av 10 PnKkog Tou cwAnRva Tpopodoaiag dev
ETTOPKEI, atreuBuvOeiTe O0e €va €1BIKEUPEVO
KatdoTnua f o€ €E0UCIOBOTNUEVO TEXVIKO.

! Mn XpnOIPOTIOIEITE TTOTE
XPNOIUOTIOINUEVOUG OWANVEG.

! XpNOIOTTOIEITE EKEIVOUG TTOU 0OG TTAPEXOVTA
ME TN pnxavn.




() inbesiT

20vdeon Tou CWARVA ASEIAOUATOG
2UvOEoTe TO OCWARVa
adeIdoPATOCg, XWPIG
va Tov OITTAWOETE,
0o€ MIO owARvwon
adelaopaTtog N o€
MiIa TTapOXETEUON
ETTITOIXIO O€ UYPOGS ATTO
TO £€00QOG MUETALU 65
kar 100 cm.

65-100 cm

'H otnpi¢te TOV OTO
X€IAOG €VOG VITITAPA
g, MIag Aekavng,

évovtag Tov odnyo
TTOU 0aG TTapEXETA
OTOV KPOUVO (LAETTe
€Ikova). To eAeUBepo
AKpo TOU owAnva
adeldouaTtog dev
TIPETTEI VA TTAPAMEVEI
Fuelopévo oTO VEPOD.
! Aev ouvioTarai n
XPAoN TTPOEKTACEWV
OwANvVwv. Av aTTaiTeital, N TTPOEKTAC TTPETTEI
va £xel TNV idla SIAPETPO TOU ApPXIKOU CwAnva
Kal va pnv ¢etrepvael Ta 150 cm.

HAekTpIKR o0VOeEON

Mpiv el0dyeTe TO BUCPA OTNV NAEKTPIKA

Tpila, BeRaiwbeiTe OTI:

* n Tpida d1aBETEl yeiwaon Kal TNPEI TIG EK TOU
VOUOU TTPOodIaypagEG.

* HTpida va gival o€ 601 va UTTOPEPEI TO PEYIOTO
OPTIO_10XU0G TNG PNXAVAG, TTOU AVAQEPETa
oToV TTivaKa TEXVIKWV GTOIXEIWV (BAETTE 6/77/\?.

* H 1Gd0oNn TPOYOOOCIAg va KUPAIVETAI YETAGU
TWV TIJWV TTOU ava@EéPOoVTal OTOV TTIVOKO
Texvikwv aToixeiwv (BAEme OiTTAq).

* H mpida va eival cupBari hge 10 Buoua
TOU TTAUVTNpPIOU. Z€ QVTIOETN TTEPITITWON,
QVTIKATAOTAOTE TNV TTPICa 1] TO BUCQ.

! To TAuvTAplo &ev eykaBioTaTal o€ avoIxTo

é(bpo, QKOMN KAl av o x(bgog gival KaAuppEévog,

I6TI €ival TTOAU €TTIKIVOUVO VA TO Q@RVETE

EKTEDEIUEVO O€ BPoXI Kal KAKOKAIPIA.

! Me Tnv eykaraoTaon Tou TTAUVTNPIOU, N TTPICa

PEUIJGTOQ TIPETTEI vVa €ival EUKOAQ TTPOCRACIUN.

! Mn XpNOIKOTTOIEITE TTPOEKTACEIG KAl

TTOAUTTPICQ.

! To KaOAWDIO dev TTPETTEI VA QEPEI TITUXEG N

Va €ival CUUTTIECPEVO.

! To KaAWBIO TPOPODOUTIaC TTPETTEI VA

avTikaBioTaTal povo atrd £€¢ouaiodoTnPEVOUS

TEXVIKOUG.

MNpoooxn! H emixeipnon atmoTtroleital kabe
£ublvng o€ TrEPITITWAON TToU dev TNPOUVTO
QUTOI Ol KOVOVEG.

NMpwTtog KUKAOG TTAUCiMOTOG

MeTd Tnv eykatdoTaon, TTPIV TN XpHon,
OleEvEPYAOTE £Va KUKAO TTAUCIUATOG HE
ATTOPPUTTAVTIKO KAl ﬂpi&goo a BETovTag To
T égpappa “‘AYTO-KAGAPIZMOZ” (BAéTTe
«KabBapiouog Tou mAuvrnpiouy).

Texvika oToixeia

MovTtelo XWDE 961480
mAatog cm 59,5
Aractdaceig uwog cm 85
BaBog cm 60,5
XwONTIKATNTG amo 1 ewg 9 kg yio TO TAUOIUO
il n amo 1 ewg 6 kg yio TO oTEYVWHA
. BAeme Tnv mvakiba
HAexTpkeg XQPOKTNPIOTIKWY £ TNG
cuvbeoeig .
MNXavng
UEYIoTN TMecn
. 1 MPa (10 bar)
2uvbeoeig EAC .
vepou ay1oTn Teon
0,05 MPa (0,5 bar)
XwpNmKOmMTO Tou Kabou 62 Aitpa
TayutnTa . . .
oruyipatoc pexe 1400 otpodec To AeTTTo
mAUoIHO: TROYPAUUT 8;
Bepuokpacia 60°C; kreAoUpeVo
ue 9 kg umouyabag.
OTEYVWHO: TO OTEYVWLO TOU
wkpoTePoU dopriou (3kg)
MNpoypdppaTta  Ba mpenel va Bievepyeiton
eAeyyou emAeyovtag 1o emnebo

oreyvwpoTog ‘AN, To doprtio
NG Krmouyabag Ba mpermel va
amoTeAsiTon amo 3 oevTovia,

2 JodAapoBrikeg kot 1
TIeToETEG; TO OTEYVWHA TOU
umoAarmou dopTiou Ba TPETIE!
va Bievepyetton emMAeyovIoG TO

emnebo oTeyvWUOTOC :

oUpdwva pe
TOV KOVOVIOUO
EN 50229

H ocuokeun autn gival
oUMGWVN ME TIC akoAouBeg
Kovomkeg Obnyiec:

- 2004/108/CE
(HAekTpopayvnmkh
>upBaToTnTa)

- 2012/19/EU

- 2006/95/CE (XaunAr Tdon)

?gg(UAB)Og MAUo1pO: 54
re 1 pW) >TUyipo: 81
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2UVTAPNON Kal @povTida

ATTOKAEIOUOG VEPOU KaI NAEKTPIKOU

PEUMATOG

» KAgivete TOV Kpouvo TOu VEPOU PETA
atro KaOe TTAUCIYO. 'ETO1 TTEPIOPICETAI N
@Bopd TNG USPAUAIKAC £yKATAOTAONG TOU
TTAUVTNPIOU Kal atrooofeital o Kivduvog
ATTWAEIWV.

* Na Byddete 1o BUCHO ATTO TO PEUNA OTAV
KaBapileTe TO uNXAVNUA Kal KATé TIG
EPYQOieg ouVTHPNONG.

KaBapioudg Tou TTAUVTHpiou

* To eEWTEPIKO PEPOG Kal Ta AACTIXEVIQ
MEPN UTTOPOUV va KaBapidovTal he €va Travi
Bpeyuévo e xAlapd vepOd Kal oatrouvi. Mn
XPNOILOTTOIEITE DIAAUTES I ATTOEUOTIKA.

» To TTAUVTApPIO DIOBETEI Eva TTPOYPAUMA
“‘“AYTO-KAGAPIZMOZ” TwV €E0WTEPIKWV
MEPWV TTOU TTPETTEI Va DIEVEPYEITAI XWPIG
Kavéva TUTTO OPTioU OTOV KASO.

To atroppuTTavTIKO (0€ TTOCOTNTA ioN ME
10 10% TNG TTPOTEIVOUEVNG YIO pouxa

Aiyo Aepwpéva) A TTpooBeTa €10IKA yia

TOV KaBapioud Tou TTAUVTNpIoU, HTTOPOUV
Va XPNOoIuoTToinBouv wg EVIOYXUTIKA

OTO TTPOYPAUMA TTAUONG. 2ZUVIOTATAI VA
OIEVEPYEITE TO TTPOYPAPUA KABApPIoUOU KABE
40 KUKAOUG TTAUCIPOTOG.

MNa v evepyoTTOinCn TOU TTPOYPANUATOG
TTaTr)oTE TO KOUUTTI A yia 5 sec (BAETe
Eikéva). To Tpoypapua 6a EeKIvVAoEl
auTopaTa Kal Ba £xel SIAPKEIQ TTEPITTOU

70 Aetrtwv. MNa va OTOPOTACETE TOV KUKAO
mratioTe 10 KoupuTri START/PAUSE.

—o—A
]
__ 3-8

Ka@apiouég Tou ocuptapiov
ATTOPPUTTAVTIKWYV

MNa va BydAeTe 10
OuUpTAPI TTATAOTE TO
MOXAG (1) kai TpaBAgTE
TO TTPOG Ta £EW (2)
(BAéTTE eikova).
[MAEVETE TO KATW OTTO
TpeExoUpevo vepd. O
KaBapiopdg auTog
dlevepyeiTal ouyva.

®povTida TG TTOPTAG KAl TOU KAdoU
* Na agrjvete TTAvTa HIOCOKAEIOTN TNV TTOPTA
yla va unv Tapdayovtal QUCOOMIEG.

KaBapiopdg TnG avrAiag

To TAuvTrpIo DIABETEN pIa avTAia
auTtokaBapiléuevn TTou dev XpeldleTal
ouvTtipnon. MTropei, 6uwg, va Tuxel va
TTEOOUV PIKPA AVTIKEINEVA (KEPUOATA, KOUUTTIA)
oTov TTPOBA&AAO TTOU TTPOCTATEUEI TNV
avTAia, TTou BPIioKETAI OTO KATW UEPOG QUTAG.

! BeBaiwBeite OTI 0 KUKAOG TTAUCIATOGC £XEI
TEAEIWOEI Kal ByAaATE TO BUOQ.

MNa va éxete TpéoBacn oTov TPoBaAauo:
1. apaIp€oTE TO
“. / TTaveA KGAUYNS OTO
=N TPOG6I0 TTAEUPO
‘ %’ NG unxavng mpog
TO KEVTPO, KATOTTIV
wOAOTE TTPOG Ta
KATW au@oTEPA TA
TTAEUPd Kal BYAATE TO
(BAETTE EIKOVECS).

2. ZefIdWOTE TO
KATTAKI OTPEPOVTAG
TO APIOTEPOOTPOPA
(BAETTe €IkOva): givail
QuUOIKO va Byaivel
Aiyo vepo.

3. KaBapioTe ETTINEAG TO ECWTEPIKO
4.tavafIdWaTE TO KATTAKI

5.&avapovtapeTe TO TTAVEA OVTAG Oiyoupol,
TIPIV TO OTTPWEETE TTPOG TN MNXAVH], OTI EXETE
€l0ayel Ta yavTt{Akia OTIC QVTIOTOIXEG E0OXEG.

"EAgyxog TOU CWARVa Tpo@podooiag
TOU VEPOU

EAEyxeTE TO CWANVA TPOYOdOTiag
TOUAGXIOTOV HIa QOopa £TNCIWG. Av
TTOPOUCIAfEl OKATIUATA KAl OXIOHES
avTikaBioTaTal: Katd Ta TTAUCIJATA Ol IOXUPEG
mETEIG Ba yTTopoUcav va TTPOKAAETOUV
AVATTAVTEXQ OTTOCINATA.

! Mn XpnOIYOTIOIEITE TTOTE
XPNOIUOTTOINKEVOUG OWANRVEG.
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NMpo@uAdageig Kal CUMBOUAES (i) inpesiT

!'To TTAUVTAPIO OXEBIAOTNKE KOl KATAOKEUAOTNKE CUPPWVA PE
TOUG BIEBVEIG KavOveG aoPaAEiag. AUTEG OI TTPOEIBOTTOINTEIG
TTapExovTal yia Adyoug ac@aleiag kai TpeTrel va diaadovTal
TIPOOEKTIKA.

FevikA ao@aAsia

* H ouokeur autr) oxedIAoTnKE ATTOKAEIOTIKA YO OIKIAKN)
xpron.

* H ouokeun dev TTPETTEN va XPNOIUOTTOIEITAI ATTO GTOUA
(oupTttepIAauBavOPEVWY TWV TTAIBILV) PE QUOIKEG,
aI0ONTNPIAKEG A VONTIKEG IKAVOTNTEG KAl PJE EPTTEIRIES KAl
YVWOEIG QVETTOPKEIG, EKTOG KI Qv N XPAGN auTh yivetal
utté TNV €TTiBAewnN 1 TIg 0dnyieg evog atéuou utrelBuvou
yia v acpdaAeid Toug. Ta TTaidid TTPETTEN va ETTITNPEOUVTAI
yia va e€aocpalioTei 6T dev Ba TTaiEouv e TN CUCKEUN.
— Mn oTeyvwveTe pouxa un TTAUPEVA.

— Ta pouyxa Aepwpéva PE ouaieg OTTWG AGdI
MayeIpEPOTOG, OKETOVN, olvoTTvEUUa, Bevdivn,
Knpodivn, EEAEKIOOTIKA, TPEUEVTIVN, KEPI KAI Ol OUCIES
yIa TNV aTTOPAKPUVON TOU TTPETTEI VA TTAEVOVTal OE
(€016 veEPO e PJeYaAUTEPN TTOCOTNTA ATTOPPUTTAVTIKOU
TIPIV TO OTEYVWOETE OTO GTEYVWTHPIO.

— AvTikeipeva 6TTwg 10 SIOYKWHEVO EAACTIKO (APPUWOES
€eAaaTIKO), Ta OKOUQPAKIa PTTAvIoU, Ta adidRpoxa
UQAOUATIVO UAIKA, Ta €idn PE Eva HEPOG OTTO EAQCTIKO
Kal Ta evOUuaTa A Ta JOgIAGPIa TTOU €XouV Pépn aTTd
aPPWOEG EAACTIKO BEV TTPETTEI VO OTEYVWIVOVTAI OTO
OTEYVWTAPIO.

— MaAaKTIKG 1} TTpoidvVTa TTAPOUOIa TTPETTEI VO
XPNOIKOTToI0UVTAl CUP@WVA JE TIG 0dNYiEg TOU
TTapaywyou.

— To TEANIKOG PEPOG VOGS KUKAOU OTEYVWHATOG YiveTal
XwpPig BepuoTnTa (KUKAOG WUENG) YIa va eEac@aAIoTEi
OTI Ta €idn dev Ba utTTooTOUV CNUIA.

MPOZOXH: Mn oTauaTATE TTOTE £V OTEYVWTAPIO
TIPIV TO TEAOG TOU TTPOYPAUUATOG OTEYVWHUATOG. 2TNV
TTEPITTITWON QUTH TTAPTE ypriyopa OAQ Ta aoTTPOPOUXA
KAl TTAWOTE TA YIA VO KPUWOOUV YPNyopoTEPQ.

* Mnv ayyiCeTe TO pnxavnua Pe yupva modia f xépia n
Ta TOdIa Bpeyuéva.

* Mnv Bydadete To BUoUa a1md TNV NAEKTPIKA TTPIla
TPABWVTAG TO KOAWDIO, aAAd va TTIAveTE TNV TTPIa.

e Mnv ayyiCete 10 vepd adeldoPaTog, aQoU PTTOPE Va
PTA0El 0 UPNAEG BepuoKpaaTies.

* Mnv (opileTe o€ Kapia TTEPITITWON TNV TTOPTA: B
MTTOpOoUCE va XOAAOEl O NXaVIOUOG AOQOAEiag TTou
TTPOOTATEUEI ATTO TUXAIQ avoiyuaTa.

* Xe mepiTTwon BAABNG, o€ kKapia TePITITWON va
MNV ETTEUPRAIVETE OTOUG ECWTEPIKOUG INXAVIOUOUG
TTPOCTIABWVTAG VA ETTIOKEUATETE.

* Na eAéyxete avta Ta TTaIdIA va Pnv TTANC1ddouv OTO
MNxavnua o€ Agimoupyia.

* Av TTPETTEl VO HETATOTTIOTE], CUVEPYQOTEITE OUO 1 Tpia
datopa pe TN PéyioTn Tpoooxn. Moté pdvol oag yiati 1o
MNxavnua givai TToAU Bapu.

* [piv eio0dyeTe TN pTTOoUYada eAEyETE av 0 KASOG gival
ao¢€10G6.

e H moépTa katd 1o oTEyVWHA TEivel va BepuaiveTal.

*  Mn oTeyvwvelg pouxa TTAUPEVO PE EUPAEKTOUG
O10AUTEG (TT.X. TPIEAIVN).

*  Mn oTeyvwvelg appwdn ouvleTIKA 1 avaAoya
eNaoTOUEPN.

* BeBaiwoou 611 Katd TIG ATEIG TOU OTEYVWHATOG
0 KPOUVOG TOU vePOU gival avoIXTOG.

AiG0gon

» AiGBeon Tou UAIKOU oUOKeUaaiag:
TNPEITE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG, WOTE O CUOKEUATIES
Va UTTopouV va ETTAaVOXPNCIKOTIOINB0UV.

* H Eupwradikq Odnyia 2012/19/CE yia Ta atoppiupata
NAEKTPIKWYV KOl NAEKTPOVIKWYV OUOKEUWY, TTPORAETTEI OTI
Ol OIKIOKEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG eV TTPETTEN va DIaTiBevTal
OTNV KOVOVIKI] POA TWV OTEPEWV OOTIKWYV OTTOPPIMUATWV.
O1 aTTOPPITITOUEVEG CUOKEUEG TTPETTEI VA GUAAEyovTal
XWPIOTA yIa va BEATIOTOTTOIEITAI TO TTOCOCTO AVAKTNONG
KAl avaKUKAWONG TwV UAIKWY TTOU TIG ATTOTEAOUV Kal
va atmmo@elyovTal duvnTIKEG CNMIEG yIa TNV UYEia Kal TO
mepPIBAAAov. To aUuupoAo Tou diaypauuévou Kahabiou
UTTApXEl o€ OAa Ta TTPOIGVTA yia va BUICEI TIG UTTOXPEWOEIG
XWPIOTAG CUAOYAG.
MNa TepIaTépw TTANPOYOPIES, VIO TN CWOTH ATTOPAKPUVON
TWV OIKIOKWYV NAEKTPIKWY GUOKEUWY, Ol KATOXOI Ba uTTopolv
va arreuBuvovTali oTnVv apuodia dnudacia UTTNPESia i GToug
METOTTWANTEG.

Xe1IPOVAKTIKO dvolyla TNG TTOPTAG

TNV TEPITITWON aduvauiag avoiyuaTtog TNG TOPTaG €
QITIOG aTroudiag NAEKTPIKAG EVEPYEIOG VW) BEAETE va
ATTAWOETE TNV PTTOUYAdaA, TTPOXWPNOTE WG AKOAOUBWG:
1. By&ATe TO BUoUa 11O TNV NAEKTPIKA TTPICaL.

2. BePaiwBeite 0TI N OTAOUN TOU VEPOU OTO ECWTEPIKO TNG
MNXavAG gival xapunAOTePN o€ 0XE0N JE TO AVOIYUQ TNG TTOPTAG.
2 € avTiOETN TTEPITITWON APAIPECTE TO O TTIEPICOEIN VEPO PETW
TOU OWANRVQA 0OEIGOUOTOG CUANEYOVTAG TO OF€ £Va KOUBG OTTWG
PAIVETAI OTNVEIKOVA.

3. a@aip€oTe TO TAPTTAG KAAUWNG GTO TTPOOBIO TTAEUPO
Tou TTAuvTnpiou (BAETTe €ikdva).

4. XpNOIYOTTIOIWVTAG TN YAWOCITOO TTOU QaiveTal OTNV
eIkOva TPaBnETe TTPOG Ta £Ew PEXPI VO EAEUBEPUWITETE TO
TAQGCTIKO o116 TO oTOTT. Tpafnére To akoAoUBwWG TTPOG Ta
KATW Kal TaUTOXPOVa avoigTe TNV TTOPTA.

5. EavapovTapete 1o TTAVEA OVTOG Giyoupol, TIPIV TO
OTTPWEETE TTPOG TN PNXAVH, OTI £XETE €l0AyEl TO yavT{AKIQ
OTIG AVTIOTOIXEG ECOXEG.
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Meprypagn Tou TTAUVTNPIOU

Mivakag eAéyxou

KoupTri ON/OFF ‘

KoupTri Kal eVOEIKTIKO
owtdki START/PAUSE

KoupTri
OEPMOKPAZIAZ

a
O
O

) )
CJ CJ

vl ,

. , EMINOIMEAZ
OnKn amoppUTTAVTIKWV NPOrPAMMATQN
KouprTri
PUSH&WASH+DRY

OnKn amoppPUITAVTIKWYV: YIa TNV TTPOCONKN
QATTOPPUTTAVTIKWYV KaI TTPO0BETWV (BAETTE
«ATTOPPUTTAVTIKA Kal UTTouyadas).

Kouptri ON/OFF (O: méoTe yia Aiyo To KOUNTTi yia va
avayete ) va oBAoeTe TN unxavn. To evOEIKTIKO QWTAKI
START/PAUSE mrpdoivou xpwuaTtog TTou avaBooBrvel
apya Ogixvel 0TI n unxavn gival avapuévn. MNa va
OBRoETE TO TTAUVTIPIO KATA TO TTAUCIUO TTPETTEI VO
KPATATE TTATNUEVO TO KOUWTTI TTI0 TTOAU, TTEPITTOU 3 Sec.
2TIyMIaio A Tuxaio TTATNUa dev ETITPETTEI TO ORNOIPO TNG
MNXxavis. To 6BACIPO TNG PNXAVNG KOTA TO TTAUCIHO O€
e€ENIEN akupwvel TO iB10 TO TTAUCIYO.

Kouptri PUSH&WASH+DRY: (BAémre «[lpoypduuara kai
ouvaToTNTES»).

EMIAOCEAX MNPOrPAMMATQN: lNa va BéaeTe
10 €mMOUUNTS TTPOYpPappa (BAETe Tov “Tlivaka
TPOYPAUUATWY”).

Kouptd AYNATOTHTAZ: yia va eTIAEEETE TIG BIGBETIPEG
duvaToTNTEG. TO EVOEIKTIKO QWTAKI TO OXETIKO PE
TNOUVATOTNTA TTOU ETTEAEYN Ba TTAPAUEIVEI AVAUUEVO.

Kouutri OEPMOKPAZIAZ 'C: MEoTe yia va PEIOETE N
va aTrokAgioeTe TeEAeiwg Tn Bepuokpaaia. H Tipn aivetal
oTnv 0Bovn.

Koupti ZTYWIMATOZ @): TIECTE VIO VO JEIWOETE 1 va
aTTOKAEIoETE TEAEIWG TO OTUWIPO. H TIpA QaiveTal oTnv
00ovn.

\
A\

Koupi
KAOYETEPHMENHE Koupmid
. | EKKINHZHZ AEITOYPFIAZ
KoupTri
STYWIMATOZ Koupri
STEFNQMA

KoupTtri EKKINHZHZ ME YZTEPHZH \_“} TIOTAOTE YIQ
va BECETE PIO EKKIVNON PE UCTEPNON TOU TTPOETTIAEYEVOU
TTpoypAapuaTog. H kaBuoTépnaon utTtodeIKVUETaI OTNV
00o6vn.

Kouptm ETEFNQMA =G TECTE VIO VO PEIDOETE 1 va
QTTOKAEIOETE TO OTEYVWUA. TO ETTITTEDO I O ETTIAEYPEVOG
XPOVOG OTEYVWHATOG Qaivepal aTnv 086vn (BAéme “Tlwg
dlevepyeiral éa¢ KUKAOS mAuaiuarog 1 oTeyvwuarog”).

KoupTri kai evdeikTIkO wTdki START/PAUSE ([ 6tav

TO TTPACIVOU  €VOEIKTIKO GTAKI avaBoofAvel apyd,
TTATACTE TO KOUUTTH yia TNV ekKivnon TTAusiyaTog. Me Tnv
€KKiVNON TOU KUKAOU TO EVOEIKTIKO QWTAKI OTaBEPOTTOIEITAN.
MNa va Béoete wia TTadon oo TTAUCIUO, TTATACTE €K VEOU

TO KOUTTI. TO eVOEIKTIKO QwTAKI Ba avaBoofrvel he
KeXPIUTTapi Xpwpa. Av 1o aupBolo [ dev puwrigeTal,
MTTOpPEITE Va avoieTe TNV TTOPTA. MNa va Eekivroel TTAAI TO
TTAUGIMO aTTd TO onpeio SIAKOTTNG, TTATAOTE €K VEOU TO
KOUWTTI.

Tpoétrog stand by

To TTAUVTAPIO QUTO, CUMQWVA HE TIG VEEG DIATAEEIS yIa
TNV €€oikovounon evépyelag, d1abéTel Eva ouoTnua
autéuarou ofnaoipatog (stand by) Trou TiBeTOI O€E
Aeitoupyia eviog 30 AeTTTWV 0TV TTEPITITWAON KN XPNONG.
MéoTe oTiyuiaia 1o koupTtri ON/OFF kai TrepiyéveTte va
EVEPYOTTOINBEI €K VEOU N pnxavn.
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() inbesiT

OOONH E

H 086vn gival xpAoiun yia Tov TTPOYPAPUATOIOUO TNG MNXAVAG KAl TTapEXEl TIOAAATTAEG TTANPOPOPIEG.

v evotnTa A atreikoviletal n dIdpKela Twv dIagopwy SI0BECIPNWY TTPOYPAUMATWY KAl apou £XEl EKKIVNOEI 0 KUKAOG,

TOU UTTOAEITTOUEVOU XPOVOU Yyia To TEAOG auToU. ZTnv TTePITITwan Trou éxel TeBei pia KAOYZTEPHMENH EKKINHZH,
QATTEIKOVICETAI O XPOVOG TTOU UTTOAEITTETAI OTNV €KKIVNON TOU ETTIAEYMEVOU TTPOYPANUOTOG.

AKOMN, TIECOVTOG TO OXETIKO TTANKTPO, EP@avifovTal Ol JEYIOTEG TIMEG TNG BEPPOKPATiag, TNG TaXUTNTAG QUYOKEVTPNONG Kal
TOU XPOVOU OTEYVWHATOG TTOU UTTOPEI va SlEvEPYNOEl N UNXavA PE BAan To TEBEV TTPOYPANMA 1) TIG TEAEUTAIEG ETTIAEYUEVEG
TIMEG av gival CUPBATEG PE TO ETTIAEYUEVO TTPOYPANQ.

H kAewUdpa avaBoofryvel aTn @Aacn Tou n unxavr) emegepyadetal Ta dedopéva pe BAon 1o mAeyuévo TTpoypaupa. MeTd
atro 10 AeTTTé TO TTOAU ATTO TNV €KKIVNON TO €IKOVIdIO OoTaBEPOTTOIEITAI KOI ATTEIKOVICETAI O OPIOTIKA UTTOAEITTOUEVOG
XPOvog. To €lkovidlo TNG KAeWUdpag Ba oA oel YETG aTTd TTEPITTOU 1 AETTTO ATTd TNV ATTEIKOVION TOU OPIOTIKA
UTTOAEITTOPEVOU XPOVOU.

>tV evotnta B arreikovifovTal o1 “@Aaocelg TTAUCipaTog ” TTou TTPORAETTOVTAI VIO TOV ETTIAEYHEVO KUKAO KOl JE TO TTPOYPAUUA
eKKIVNBEV N “@daon TTAucipaTog” o€ eCENIEN;:

< MAGoIpo

&y Z¢Byapa

& Sroyiuo/ Adsiaopa

:)o(: STéEyVwua

To oupBoro “KAGYETEPHMENH EKKINHEH” \_b} QWTIOPEVO Beixvel 0TI oTnV 086vn aTtrelkovigeTal n TIPA TNG TeBeicag
“KaBuoTepnuévng ekkivnon”.

21NV evotnTa C uttdpyouv Ta Tpia eTTITTESN OXETIKA PE TIG BUVATOTNTESG TTAUONG.

TNV evéTnTa D UTTAPXOUV Ta €IKOVIBIa OXETIKG HE Ta Tpial ETTITTESA OTEYVWHATOS KAl TO EIKOVISIO <& TTou QwTileTal dTav
KATAaXWPEITAI £Va OTEYVWUA VIO OUYKEKPIPNEVO XPOVO.

EvdeikTikd @wtdki Mépta ac@aliopévn [

To avapuévo auuBoAo deixvel OTI n TTOPTA €ival PTTAOKapIoKEVN. TMa TV atroQuyr {nUILWYV TTPETTEI VA TTEPIPEVETE va OBAOEI
TO OUUBOAO TTPIV QVOIEETE TNV TTOPTA.

MNa va avoifete TNV MOPTA VW gival oe eEENIEN €vag KUKAOG TEaTe TokouuTri START/PAUSE. Av 1o oUpBoAo NMOPTA
AZDANIZMENH [{ cival oBnoTé Ba ptropeite va avoieTe TV TTéPTA.
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NMwg dievepyeiTal Evag KUKAOG
TTAUCIMOTOG

Taxug TTpoypapUATICHOG

1.

3.
4.

®OPTQZH POYXQN. Avoigte TNV épTa. PopTwoTe
Ta poUxQ, TTPOCEXOVTAG VO UNV EETTEPATETE TNV
TTO0OTNTA POPTIOU TTOU UTTOBEIKVUETAI OTOV TTIVAKA
TIPOYPOAUHATWY TNG ETTOPEVNG TEAIBAG.
AOZOAOTIA TOY AMOPPYNANTIKOY. BydAte 10
OupTAPI Kal XUOTE TO ATTOPPUTTAVTIKO OTIG AVTIOTOIXES
AekaviToeg OTTWG Enyeital oTnv “ATToppuTTavTiKa Kai
utrouyada’.
KAEIZTE THN NMOPTA.

MATHZTE TO KOYMIMI “Push&Wash+Dry” yia Tnv
€KKivnon Tou TTpoypAPPaTOG.

MapadooiakOGg TTPOYPAMHATICHNOG

1.

4.
5.

6.

ANAWTE TH MHXANH. MiéoTte 10 kKoupTri (D).
To evdelkTikd @wTaKl START/PAUSE 6a avaBoofrvel
apyd Pe TTPACIVOU XPWHA.
®OPTQZH POYXQN. Avoi¢te Tnv 10pTa. POpTWOTE
Ta pouUxa, TTPOCEXOVTAG VA PNV EETTEPATETE TNV
TTO0OTNTA POPTIOU TTOU UTTODEIKVUETAI OTOV TTiVOKA
TTPOYPAUUATWY TNG ETTOPEVNG OEAIDAG.
AOZOAOTIA TOY AMOPPYNANTIKOY. BydAte 10
OupTAPI Kal XUOTE TO ATTOPPUTTAVTIKO OTIG AVTIOTOIXES
AekaviToeg OTTWG &nyeital oTnv “AToppuTTavrika Kai
utrouyada”.
KAEIZTE THN NMOPTA.

EMIAEZTE TO MPOIMPAMMA. EmA£ETE pe Tov
emAoyéa MPOMPAMMATQN T0 £mBuuntd TTPdYpaAppa.
2€ auTO QVTIOTOIXEI pIa Bepuokpaacia Kal pia TaxdTnTa
OTUYINATOG TTOU PITTOPOUV VA TPOTTOTTOINBoUY. 21NV
006vn Ba gu@aviaTei N dIAPKEIA TOU KUKAOU.

EZATOMIKEYZH TOY KYKAOY MAYZIMATOX.
EvepynoTe 010 OXETIKA KOUPTTIA:

C @) TpoTrotroinoTe T Ogppokpacia R/Kal To
oTUWIo. H pnxavr atreikoviel autouaTa TIG PEYIOTEG
Bepuokpaaia kal oTUWIKO TTou TTPORAETTOVTAN VIO TO
TEDEV TTPOYPAUUG A TIG TEAEUTAIEG ETTIAEYEITES Qv €ival
oupBartég Ye 1o emAsypEvo TTPOypapa. MNarwvrag o
KOUWTTI %{ © WEIDVETOI TTPOODEUTIKG N BeppoKpaaia PéxPl
TO TTAUCIUO a€ KpUo vepod “OFF”. MatwvTag To KoupTri @)
MEIWVETAI TIPOOBEUTIKA TO OTUWIUO PEXPI TOV OTTOKAEIONO
Tou “OFF”. Mepaitépw TTATNUO TWV KOUMTTILWV ETTAVAPEPEI
TIG TIMEG OTIG MEYIOTEG TIPOBAETTOUEVEG.

! E€aipeon: emA£yovTag 1o TTpoOypauua 8 n
Bepuokpacia ptropei va augnBei uéxpr 90°.

OfoTe TO OTEYVWHA

Me 1o TTpWTO TTATNKA TOU KOUMTTIOU :)o:: n unxavi
ETMAEYEI QUTOPATA TO PEYIOTO ETTITTEDO OTEYVWUATOG
OuMBaTO PE TO ETMAEYUEVO TTPOYPAUMA. Ta eTTOPEVA

TTATAPOTA JEIWVOUV TO ETTITTESO KAl AKOAOUBWG TO

XPOVO OTEYVWHATOG PEXPI TOV OTTOKAEIoOUO Tou “OFF”.
Mrtropeite va BéoeTte TO OTEYVWA:

A - pe Baon 10 eTiTredo €1MOUPNTOU OTEYVWHATOG:
NTouAdTtra £: katdAAnAo yia Tnv ytrouyada TTou Ba
BAAeTE TNV VTOUAGTIO XWPIG O10EpWHA.

Kpépaopa A.: 10aviko yia Ta poUxa eKeiva TTou dev
aTTaIToUV TTANPEG OTEYVWHA.

Z15épwpa £i: evOeikvuTal yia pouxa TTou TTPETTEl JETA

va o10epwBolv. To eTTiTTed0 UTTOAEITTOUEVNG UYPATIiOg
MOAOKWVEI TIG TITUXEG KOl DIEUKOAUVEI TNV £EQQAVIOT

TOUG.

B - Me Bdon 1o xpovo: Ao 210 éwg 30 AeTrTd.

Av, e€QIPETIKA, TO POPTIO POUXWV Yia TTAUCIUO

KOl OTEYVWHA €ival JEyaAUTEPO TOU PEYIOTOU

TrpoBAeTTOEVOU, BlEvEPYAOTE TO TTAUCIUO, KAl JE TO
TTEPAG TOU TTPOYPAUUATOG, XWPIOTE TO QOPTIO Kal
avaBaATe Eva pépog aTo KaAaBAKI. 210 onueio autd
akoAouBnoTe TIG 0dnyieg yia va ekteAéoeTe «Movo

TO OTéyvwpa». ETTavalaBe Tig idieg evEpyEIES yia TO
UTTOAOITTO QOpTIO.

MAPATHPHZH: o1o TéAOG TOU OTEYVWHATOG EKTEAEITAI
TavTa Jia dacn yuéng.

Mévo 1o oTéyvwua

MaTroTE TO KOUWTTI IZ5& y1a va KAVETE JOVO OTEYVWHA.
A@oU eTTIAEEETE TO €MBUUNTO TTPOYPANA CUMRATO JE
TOV TUTTO TWV POUXWV, HE TO TIATNHA TOU KOUUTTIOU Y755
aTTokAgieTal N @aon TTAuGipaTog kal Ba evepyoTroinOei
TO OTEYVWHA PE TO PEYIOTO TTPOPRAETTOEVO ETTITTESO YIA
TO €MAEYPEVO TTPOYPANA. MTTOPEITE VO TPOTTOTTOINOETE
KOI VO KaTaywpAoeTe To €TTiTTedO 1| TN SIGPKEIQ TOU
OTEYVWHUATOG TTATWVTAG TO KOUUTT OTEYVWUOTOG ::o::.
(Aev gival cupBatd pe Ta TTpoypappara 13 kai 14).

’\D‘ OfoTe HIa EKKiVvON ME UOTEPNON.

Mo va B€oeTe TNV eKKivnon PE UOTEPNON TOU
TTPOETTIAEYUEVOU TTPOYPANMATOG, TTATAOTE TO OXETIKO
KOUTTI JEXPI VO ETTITEUXOEI 0 XpOVOG TNG EMOUNNTAG
uatépnong. Otav n duvardTnTa auTn gival evepyn, oTnv
008dvn ewrtiCeTal To oUPRoAO 3 MNa va otmaAeipeTe TNV
€KKIVNON PE UOTEPNON TTATACTE TO KOUUTTI JEXPIG OTOU
eM@avIaTEi aTNV 006VvN N €voeign “OFF”.
TPOTTOTTOINOTE TO XAPAKTNPICTIKA TOU KUKAOU.

* [MartroTe TO KOUWTTI yIa TNV EvEPYOTTOINON TNG
duvaTtoTnTag. Oa avayel TO OXETIKO EVOEIKTIKO QUTAKI.
* [MaTtoTe €K VEOU TO KOUWTTI YIO TNV OTTEVEPYOTTOINON
NG duvaTtoTnTag. TO EVOEIKTIKO QWTAKI Ba oBACEL.

! Av n emAeypévn duvatdTtnTa dev gival cuupaTn

JE TO TEBEV TTPOYPAPUA, TO EVOEIKTIKO QWTAKI Ba
avapoofrivel kai n duvatoTnTa dev Ba evepyoTToinBEi.
! Av n emmAeypévn duvatoTnTa dev gival cuuBaTh Pe
MIa GAAN TTponyoupévwg TeBeioa, N acupBaToTnTa

Ba emonuavOei e To avaBoofrioIpo TNG EVOEIKTIKNG
Auyviag kai éva nxnTiké oAua (3 pmi) Kal Ba
evepyoTToinBei yévo n SeUTepn, TO EVOEIKTIKO QWTAKI TNG
evepyoTToinuévng duvartdTnTag Ba QWTICTEI.

! O1 duvaTdTnTEG PTTOPOUV Va aAAGEouV TO
TIPOTEIVOUEVO QOPTIO r)/Kail TN OIAPKEIQ TOU KUKAOU.

7. EKKINHZH TOY NMPOPAMMATOLX. NMatAoTe TO
KoupTri START/PAUSE. To GXETIKO EVOEIKTIKO QWTAKI Ba
QWTIOTEI TIPACIVOU Kail N TIopTa Ba UTTAOKAPE! (GUMBOAO
MOPTA AZ®AAIZMENH (@ avappévo). MNa va aAGgeTe
éva TTPOYPapUa evw €ival o€ eEENIEN Evag KUKAOG,
0£oTe TO TTAUVTIPIO O€ TTaUCT TNEJOVTOG TO KOUMTT
START/PAUSE (10 eveIKTIKO pwTdkI START/PAUSE
Ba avaBoofrivel apyd pe KeXPINTTOPT Xpwua). Katotv
€MAEETE TOV ETTIBUPNTO KUKAO Kal TTATHOTE €K VEOU TO
koupTri START/PAUSE. lNa va avoiteTe TNV TTOPTA £V
eival o€ e€ENIEN €vag KUKAOG TTéaTe To KoupTti START/
PAUSE. Av 10 oUuBoAo NMOPTA AZPAAIZMENH [ gival
oBNnoT6 Ba ptropeite va avoigete TNV TOPTA. MNaTroTe €K
véou 1o koupTtri START/PAUSE yia va gekivioel TTaAI To
TIPOYPAUUA OTTO TO GNUEIO OIOKOTING.

8. TEAOZ TOY NMPOrPAMMATOZ. YTrodeikvUeTal
atréd Tnv €vdeitn “END” oTtnv 086vn, 6Ttav 1o GUPBOoAO
MOPTA AXOAAIZMENH (3] onoel ytropeite va
avoigete TNV TOPTA. AVOIETE TNV TTOPTA, ADEIGOTE TO
pouxa Kal oBACTE TN pnxavr.

! Av emiBupeite av akupwaoeTe €vav NdN ekKIvnBévTa

KUkAo, TratoTe £TTi pakpov 1o koupTri (N. O kUKAog Ba

OIaKOTTEl KAl N unxavn 8a ofnoel.

22



NMpoypapuaTa Kal
OuUvVaTOTNTEG

() inpesit

Mivakag Twv MpoypapudTwy

o8 5 | .© 3

g s> | o |B3 HAAIS 82 | 2
= : EELSl = |2 ;A = - o123 | 2
2 |ne . . 9Msvmn BEYE| 3 |98 5| o | ¢ |22 *
g |Nepiypagri Tou TpoypappaTog eppokp. |[S59El 2 |ep¥| 3 | S| £ |E|eFx| ©
S Cc) |E532 € |Bo~| 2| Q| E|§|BeT| &
g e W |SF E 28 |g> ; Q
c 2 &3 a|C|3B|3|&: ]
=S | C 2|2|12> | g

Ei181kd :zl

1 |Sport ehadpl 30° 600 [ 4 - [ 4 8
2 |Zkoupoxpwua 30° 800 ° 3 - |e | e |- 5 =
3 |AvTi-ducoopia (BauBakepd) 60° 1000 [ 3,5 - ® | & | - | 35 s
3 |AvTi-Bucoopia (ZuvBEeTIKA) 40° 1000 [J 3,5 ® | e | -] 35 o
4 |EuvaioOnta 30° 0 [ 1 - e | o | - 1 f:
5 |MdAAiva: MNa pdAAiva, cachemire, KATT. 40° 800 [ 2 - o | o | - 2 !
6 |Tayeia 30’ 30° 800 [ 3,5 - | e | ® -] 35 3
Standard 8?

7 |BapBakepd pe MpotmrAuon: Aeukd eCaIpeTIKA Aepwpéva. 90° 1400 [ 6 o | o | o | - 9 8
KOVOVIKO Tr 1 K T °C (1 ° a

8 /\-EUK(XGK(?I xp&uag%%aapv%gglgap%%gg )\igggs\?; ssoc ) (Max. 90°) 1400 ® 6 ) o | ° - €
9 |ZuvBeTikd: XpwpaTIOTE avOeKTIKA, TTOAU Aepwpéva. 60° 800 [ 4 - e (o0 | - | 45 §
10 | XpwpartioTd (2) 40° 1400 | @ 6 - le| e |- 3
Eco Bapakepd atoug 20°: Acukd Aiyo Aepwuéva kal euaiodnTa o =

11 xpd)L?chlcij P S Yo Aepwy n 20 1400| | 6 | - || e]|- i
12 |Eco ZuvBeTIKG 20° 800 [ 6 - o | o | - 9 g
aUTOHATO =

13 [KAGAPA&STEINA 45’ 30° 1400 | ® | 1 -JeJe[-T 1 |8
14 |AirFresh - - ° 1,5 B B - B 8
ETri pépouc R

&y | Z¢ByaAa/AUKaVTIKO - 1400 | ® 6 -l -|e|e| 9 g
@ | Sroyipo + Adeiaopa - 1400 | o 6 - - - 2
@ |Movo adeiaopa * - OFF | - - Sl - E

* EmiAéyovTag To TTPOYpPAHH @J KOl ATTOKAEIOVTOG T PUYOKEVTPNOT N CUOKEUN Ba ekTEAEDEI HOVO TO AdEIOTHA.

H didpkeia Tou kUkAou TTOU aivetar aTnv 086V i 10 eyxeEIpidIo atToTeAer pia exTiunon ummoAoyiouévn e Baon nig ataviap ouverikes. O mpayuaTKos XPOVoS UTTOPET va TTOIKIAE! e Baon TToAUGPIBLIOUS TTapdyovTes
OTTWS BEPLIOKPATIa Katl TTIEDT) TOU EICEPXOUEVOU VEPOU, BepLoKpaaia TrepIBAAAOVTOS, TTOoOTNTa aTTOPPUTTAVTIKOU, TTOOOTNTA KaI TUTTOS (OPTIOU, ICO0TABUIOT TOU QOPTioU, TIPOOBETES ETTIAEYLEVES OUVATOTNTES.

1) I'Ipévpuppu s)\évxou CUP@WVA PE TNV wpoﬁluvpa(pr'] 1061/2010: 8é0TE TO TTPOYPOUHA 8 O€ pia esppOKpaaicx 60°C.
O kukAog aurog eivar karaAAnAog yia Tov kaBapiop6 gopriou BapPakepwv pe ouvnOIopEvn Bpwpid Kai givai 0 TTAEoV arroTeAEouaTIKGS 0 6poug KaravaAwong
EVEPYEIQS Kal VEPOU, TTPOS Xprjon o€ poUxa mAevopeva otous 60 °C. H mpayparikr) 6epuokpacia mAuoiuarog uropei va 6/a<psp£/ arré TNV UTTOOEIKVUOBUEVN.
2) Mpdypaupa eAéyxou oUpQwva pe TNV Tpodiaypaer) 1061/2010: BéoTe To TPoypapua 9 o pia Beppokpacia 40°C
O kUKkAog autdg gival kardAAnAog yia Tov kaBapioud @opriou BauBakepwyv ue ouvnbiouévn Bpwuid kai ivar o TAéov anora)\aopanKog o€ 6pous KaravaAwong
EVEPYEIaS Kal vePOU, TTPOS Xpron o€ pouxa mAevoueva otoug 40 °C. H mpayuarikn Bspuokpaacia mAuciuarog utropei va S1apéper arro TNV UTTOOEIKVUOBUEVD.

INa 6Aa 1a Test Institutes:

2) NMpoypappa Bappakepwyv pokpU: BECTE To TTPOypappa 9 oe pia Beppokpaacia 40°C.
3) Npéypappa cuvOeTIKWV peydAng didpkelag: B€oTe To TpOypappa 10 o€ pia Bepuokpaaia 40°C.

AuvardéTtnrteg TAUCipaTog

@ ZeAékiaopa

H duvardtnta auTr €mTPETTEI TNV ETTIAOYT TOU TUTTOU
Bpwuidg £€T01 WOTE VO TTPOCAPUOCTEI O KUKAOG E TPOTTO
BEATIOTO yia TNV aTToudKkpuvon Twv Aekédwy. Or TUTTOI
Bpwuidg eivai:

- XYL Tpo@ipa, yia AeKEDEG TT.X. TPOPIUWY KAl TTOTWV.

- @ Epyaacia, yia Aek€deg T1.X. YpAoou Kal HEAGvVNG.

- m Outdoor, yia AekEDEG TT.X. AACTING KOl XOPTWV.

1 H didpkela Tou KUKAOU TTAUONG TTOIKIAEI avaAoya e ToV
TUTTO BPWHMIAG TTOU ETTIAEXTNKE.

I Aev gival diaBéaiun ota mpoypdauuata 1-2-3-4-5-6-7-10-
11-12-13-14-4-Q).
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Push&Wash+Dry

H Aeimoupyia auTr eMITPETTEI TNV EKKIVNOT €VOG QUTOPATOU KUKAOU TTAUCIUOTOG KAl OTEYVWUOTOG OKOMN KAl JE TN JNXavH
oBNoTA XWPIg va XPEIaoTEl EK TwV TTPOTEPWYV va TTaToeTe TO KOUPTTi ON/OFF 1, ueTd TO Gvappa TG NXAVAG, XWPEIg va
EXETE EVEPYOTTOINOEI KAVEVA KOUUTTI r)/Kail S1akOTITN (aAAIwG To TTpoypappa Push&Wash+Dry Ba atrevepyotroindei). MNa
TNV €KKivnon Tou KUkAou Push&Wash+Dry kpatrioTe TrTatnuévo 10 KOUUTTI yia 2 SeUTEPOAETTTA. TO QVAUUEVO EVOEIKTIKO
QWTAKI Beixvel 0TI 0 KUKAOG €xel Eekiviioel. O KUKAOG TTAUCIPATOG Kal OTEYVWHATOG €ival 16avikdg yia BapBakepd Kai
OUVBETIKA pouxa AEIToupywvTag o€ pia Beppokpacia TTAucipatog 30° kal pia géyiotn Taxutnta oTuyipatog ion pe 1000
OTPOPEG ava AeTTTO. Katd To OTEyVWa N PEYIOTN ETTITUYXavopevn Bepuokpaaia gival Trepitrou 60°C. 210 TEAOG TOU
TTPOYPAUUATOG N UTTOAEITTONEVN Uypaacia gival 6an xpeiddeTal yia 1o “2=2”". MéyioTto TpoTeivouevo gopTio 3 kg.

H ep@avig¢éuevn didpkeia atnv 086vn gival N u€yioTn MTPETTTA a1rd Tov KUKAO Push&Wash+Dry. Z1nv TepiTmTwaon mou
TO QPOPTIO €ival HIKPOTEPO TOU WEYIOTOU I hE pIa oUVBeEan OTTOU UTTEPTEPOUV Ta PoUXa OTTO GUVOETIKO UAIKO, N TTPAYMATIKA
OIdpkela TOU KUKAOU Ba ival JIKpoTEPN.

Mwg AsiToupyei?

1. ®opTwaoTe TNV pTrouydda (Bappakepd f/kal cuvBeTIKA) Kal KAEIOTE TNV TTOPTA.

2. XUoTe amoppuTravTiko f/kal TTpdobeTa.

3. EkKivAioTe TO TTIPOYPANKO KPATWVTAG TTATNHEVO yia 2 deuTePOAETTTA TO KOUMTTi Push&Wash+Dry. To oxeTIKO eVOEIKTIKO
PWTAKI Ba QwTIoTEl TTPACIVO Kal N TToépTa Ba uTTAoKApEl (CUUBOAO ACPOAICUEVNG TTOPTAG AVAUUEVO).

MAPATHPHZH: H évapén tou TTAuaipaTtog pe 1o kouptri Push&Wash+Dry evepyotroigi évav autopaTto KUKAO TTAUGIUOTOG
KOl OTEYVWHATOG TTPOTEIVOUEVO YIa BauBakepd Kal GUVOETIKA, N €SATOUIKEUTIHO.

4. MTTOpEITE VO XPNOILOTIOINCETE TO QUTOPATO TTPOYPAMMA JOVO yia TO TTAUCIUO atToKAgiovTag To oTEyvwia. MatnoTe,
METE TO TTATNHA TOU KOupTTiou Push&Wash+Dry, T0 KOUUTTi OTEYVWHATOG :)o::, TO €IKOViBIO OTEYVWHATOG TOU ETTITTEOOU
‘22" oBnvel . To péyioTo @opTio Povo yia To TTAUGCIMO gival 4 kg. Aev PUTTOPEITE va £EATOUIKEUCETE TTEPAITEPW TO
TPOYPAU Q.

MNa va avoiete TNV TOPTA OO0 0 AUTOPATOG KUKAOG €ival o€ e€ENIEN TTaTAaTe TOo KoupTTi START/PAUSE. Av 10 oUpBoAo
TOPTAG ACPAAICHEVNG €ival OBNOTO PTTOPEITE Va AVOIEETE TNV TTOPTA ATTOKAEIOTIKA KATd T @don TTAucipartog. MNMaTtAoTe €k
véou 1o KoupuTri START/PAUSE yia va ekivioel TTAAI To TTpoypappa atré 1o onueio SIaKOTTAG.

5. Z10 T€AOG TOU TTPOYpPApPaTOG Ba WTIOTE N Evdeign END.
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ATTOPPUTTAVTIKA KOI HTTOUYADO(i) InpesiT

OnNKN ATTOPPUTTAVTIKWV

To kKaAO atmmoTéAeopa Tou TTAUCiPATOG £€apTaTal €TTIONG
Kal amdé Tn ocwoTrl d00oAoyia TOU ATTOPPUTTAVTIKOU:
utrepBAaAlovTag Oev TTAEVOUUE OTTOTEAECHATIKOTEPO KOl
ouvteAoUpe oTn dnuioupyia KPOUOTAG OTA ECWTEPIKA PEPN
TOU TTAUVTNpiou Kal aTn péAuvan Tou TrEPIBAAAOVTOG.

! Mn XpNOIYOTIOIEITE ATTOPPUTTAVTIKA YIO TTAUCIYO OTO
XEp!, OIOTI TTAPAYOUV TTOAU a@pPo.

! Na XpnOIJOTTOIEITE ATTOPPUTTAVTIKA O€ OKOVN YIO

poUxa Aeukd BauBakepd Kail yia TNV TTPOTTAUCT Kal YIa
TAUCipaTa o€ Beppokpaacia peyaAuTepn Twy 60°C.

I AkohouBnaoTe Tig uTTodEigeIg TTou avaypdgovTal oTn
OUCKEUOOIa TOU aTToppuTTavTIKoU.

BydAte Tn Brikn
OTTOPPUTTAVTIKWYV Kal
€I0AYETE TO ATTOPPUTTAVTIKO
1] TO TTPOCOETO WG EENG.

Alapépiopa 1:
ATTOppPUTTAVTIKO YIA
mwPOTTAUCH (O€ OKOVN)

Mpiv XUOETE TO ATTOPPUTTAVTIKO
eNEyETE av €xel el0axBei n
TPOoBeTN ONAKN 4.
Aiopépiopia 2: ATroppuTravTko yio TTAUOIUO (O€ oOKOVN 1 UypO)
> TIEPITITWON XProng uypou aTTOPPUTTAVTIKOU,
OUGTHVETAI VA XPNOIUOTIOIEITE TO doTOPETPNTA A TTOU
0ag TTapEXeTal yia cwoTr) docoAoyia.

[a TN XpNno1PoTToinan TOU ATTOPPUTTAVTIKOU O€ OKOVN
atmmoBbéaTe To SOCOPETPNTH OTNV KOIAOTNTA B.
Alapépiopa 3: NMpoéobeTa (MAAAKTIKO, KATT.)

To JaANakTIKG Oev TTPETTEI va EETTEPVAEI TN OTAOUN
«max» TToU UTTOBEIKVUETAI OTOV KEVTPIKO TTEIPO.

0nkn TP6cBeTn 4: AEUKAVTIKO

KUOkAog AgUkavong

Eiodyete TNV TTpO00OETN Agkavitoa 4, TTou 0ag TTAPEXETAI, OTO
Siopépiopa 1. 1 SoooAoyia Tou AEUKQVTIKOU NV EETTEPAOETE
TN OTABUN «Max» TTOU UTTOBEIKVUETAI OTOV KEVTPIKO TTEIPO.

lNa va kavete T AeUkavon XUOTE TO AEUKAVTIKG OTnv
TTPO0BEeTN Aekavitoa 4 kKal BEaTe TO TTPOYPANMA U

! H mrapadoaiakr] xAwpivn XpnoILOTIOIEITal yia Ta ASUKG
AvOEKTIKA UQPAOHATA, N ATTOAR YIA TA XPWHATIOTA
u@daouaTa, Ta CUVOETIKA KAl Ta JAAAIvVa.

MposgToIipacia TG pITouydadag

o XwpioTe TN pTTouyada avaloya:

- ME TO €id0G Tou UPAcpaTog/ To CUNPBOAO TNG ETIKETAG.
- TA XPWHOTA: XWPIOTE Ta XPWHATIOTA poUXa OTTO T AEUKA.

*  EkKkevwoTE TIG TOETTEG Kal EAEYETE TA KOUMTTIE.

e Mnv EeTepvATE TIG UTTOOEIKVUONEVEG TINEG OTOV
“MMivakag twv lMNpoypauudrwy” o€ oxéon We 1o Bapog
NG OTEYVAG PTTOUYAdag.

Moéoo Juyidel n yrouydada;
1 oevtovi 400-500 gr.

1 pagihapoBrikn 150-200 gr.
1 TpatreCopdvtiAo 400-500 gr.
1 ptroupvoud 900-1200 gr.

1 eToéta 150-250 gr.

E18iIkd mrpoypdupaTa

Sport (Trpdypappa 1) oxedIGOTNKE yia TO TTAUCIHO
UQAoUATWV aBANTIKAG €vduong (POPUES, TTaVTEAOVAKIA,
KATT.) Aiyo Aepwpéva. TNa va TeTuxeTe Ta KOAUTEPQ
QTTOTEAECPOTA CUOTAVETAI VO NV EETTEPVATE TO PEYIOTO
@oprio Tou “Tlivakag Twv lMpoypauudrwy” . ZUCTAVETAI N
XPrion uypou aTTopPUTTAVTIKOU, XPNOIUOTTOIEITE pia &O0N
KAtdAANAN yia picd @oprtio.

ZKOUPOXPWHO: XPNOIUOTTOINOTE TO TTPOYPAMHA 2 yia
TO TTAUCIHO OKOUPOXPWHWVY poUuxXwv. To TTpoypappa
MEAETABNKE yia TN SIATAPNON TWV OKOUPWV XPWHATWY
oT0 XpPOovo. Na KaAUTepa atroTeEAéopATA CUVIOTATAI N
XPrion uypou aTTopPUTTAVTIKOU, KATA TTPOTiUNon yia TO
TIAUCIO OKOUPOXPWHWY POUXWV.

EmmA&yovTag Tn AgiIToupyia OTEYVWHATOG, OTO TEAOG TOU
TTAUCIMOTOG eKTEAEITAI QUTOUATA €va ATTAAO OTEYVWHA TTOU
dlaTtnpei Ta xpwuata Twv pouxwv. H 086vn Ba epgavioel
10 emriTTedo “22". Méyiato Poprio: 3 kg.

AvTiI-ducoopia: XpnOIYOTTOINOTE TO TTPOYPAUMa 3

yIa TO TTAUCIYO TWV POUXWYV YIa TNV ATTORAKpUVON

TWV OUCOOMIWY (TT.X. TOlyapiAa, IBpWTAG, TOIKvVA).

To Tpoypappa HEAETABNKE yia TNV OTTOUAKPUVON

TWV OUCOOMIWY OEBOMPEVO TIG IVEG TWV UPACUATWV.
uoTrvetal va TTAEveTe oToug 40° Ta OUVBETIKG pouxa

1 Ta avAMIKTa QopTia Kal 0Toug 60° T avOEeKTIKG
BauBakepd upaouara.

EvaioBnTta: xpnoiyotroinoTe 1o Tpoypapua 4 yia 10
TAUCIMO TTOAU guaioBnTwy POUXwWV. ZUCTHVETAI TO
yUpiopa atmo TNV avamodn Twv pouxwv TIPIV TO TTAUCIUO.
Mo KOAUTEPQ ATTOTEAECPOTA CUCTAVETAI N XPrion uypou
QTTOPPUTTAVTIKOU YIa guaiocBnTa pouxa.

EmmA€yovTag Tn AcIToupyia OTEYVWHATOG OTTOKAEICTIKA HE
XPOVO, OTO TEAOG TOU TTAUGCIOTOG EKTEAEITAI Eva OTEYVWUO
1I01aiTEPQ aTTAAG Xdpn O€ WIa EAa@Pd Kivnon Kail atmo Eva
pevua aépa o€ pia Beppokpaaia KATGAANAa eAeyxOuevn.
O1 rpoTevopevol xpovol givai:

1 kg ouvBeTIKwy --> 150 min.

1 kg ouvBeTIKwv Kai BayBakepwy --> 180 min.

1 kg Bappakepwyv --> 180 min.

O BaBuodg oTEYVWHOTOG EEAPTATAI OTTO TO POPTIO KAl ATTO
TN oUVOEDN TOU UPACATOG.

MdaAAIva: o KUKAOG TTAucipartog “MaAAIiva” autou Tou
TTAUVTNpPiou BOKINAOTNKE Kal EyKPiOnNKe atTd TNV
Woolmark Company yia 1o TTAUGIHNO poUxwV TTouU
TTEPIEXOUV JAAAIVEG iVEG Kal TTOU TOEIVOUOUVTAl WG
“TTAevOpueva oTo XEPI”, APKEi TO TTAUCIUO va eKTEAEITAI
OUP@WVA WE TIG 00NYIES TNG ETIKETAG TOU EVOUUATOG Kal
TIG UTTOOEIEEIG TOU KATOOKEUAOTN TOU TTAUVTNpiou auTou.

M1127) g @__"***

gold

Tayeia 30° (Trpdypappa 6) autdg KUKAOG EAETABNKE yia
TO TTAUCIPO poUxXwV eAa@pd Aepwpévwy otoug 30° (TTAnv
MAGANIVWV Kal JETAEWTWV) JE £va PéyioTo @opTio 3 kg o€
Aiyo xpovo: diapkei povo 30 AeTTTA Kol £TO1 EEOIKOVOUEI
XPOVO Kal EVEPYEIQ.
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XpwHaTIoTA: XpNOIPOTTOINOTE TOV KUKAO 10 yia 1o TTAUGIO
QAVOIXTOXPWHWYV poUxXwV. To TTpOYypappa HEAETABNKE yia
TN d1aTPNOoN TNG {WVTAVIAG TWV XPWHATWY OTO XPOVO.
Eco Bapfoakepd 20° (rpdypappa 11): 1davikd yia
@opTia Aepwpévwy BapBakepwv. Or KOAEG eTIOOOEIG
Kal o€ XaunAn Bepuokpaaia, GUYKPICIPEG PE Eva
TAUGIYO oToug 40°, e€aoc@alifovTal aTTd pI PNXavIKA
Opdaan TTou AsiToupyei ye eTaBoAn TaxuTnToG o€
ETTAVOAOUBAVOUEVES KOI KOVTIVEG QUEOUEIWTEIG.

Eco ZuvBeTikd (TTpoypappa 12) 1davikd yia avaikTa
@opTia (BapBakepd kal CUVOETIKA) KAVOVIKA Aepwpéva.
O1 KaAég eTIOOOEIG TTAUCTUOTOG KOI € XAUNAR
Beppokpacia e¢acpaAifovTal aTré yia unxavikr dpdon
TTOU A€IToupyei pe ueTaBoAr TaxUTnTag oe Kabopiouéva
Kal yeoaia dlooThuaTa.

KAGAPA&ZITEINA 45’ (rpéypappa 13) yeAeTABNKe
yIa TTAUCIUO KOl OTEYVWHA POUXWV EAAPPA AEPWHEVWV
o€ Aiyo xpovo. ETAéyovTag Tov KUKAOO QuTOV UTTOPEITE
va TTAUVETE KaI VO OTEYVWOETE PEXPI 1 kg HTTOUYadOG
g€ PuOvo 45 Aetrtd. MNa va eTuXeTE Ta BEATIOTA
ATTOTEAEOUATA XPNOIUOTTOIEITE UYPO ATTOPPUTTAVTIKO.
[MpoTTAUVETE PaAVIKETIA, AAINOUG Kal AEKEDEG.

AirFresh (mrpéypappa 14) 1davikdg KUKAOG yia TO
PPECKAPICNA Kal TNV atToudkpuvon o€ 30° Twv
duooopiwy atd BauBakepd kal cuvBeTIKA (max 1,5kg),
€IBIKOTEPA TOU KATTVOU, XWPIG TN ¢Aon TTAUCIPATOG.

200TnHA I000TABNIONG TOU POpPTiou

Mpiv amrd kaBe oTuYIYO, VI VO OTTOPUYETE OOVATEIG
uTTEPBOAIKEG KOl VIO VA KATAVEIMETE OPOIOUOPPA TO
@OopTio, 0 KASOG DIEVEPYET TTEPIOTPOPEG OE pia TaXUTNTA
eNOPPA avwTEPN EKEIVNG TOU TTAUCTMOTOG. Av OTO TEAOG
TWV BIadOXIKWY TTPOCTTABEIWY TO YOPTIO BEV £XEI AKOMN
e€looppoTTnBei owaoTd N punxavn dievepyei To OTUYIPO O€
Mia TaxXUTnTa XaunAGTEPN TNG TTPOoRAETTOMEVNG. Mapouaia
utrePBOAIKAG a0TABEIOG, TO TTAUVTAPIO DiEvEPYET TNV
KOTOVOWN avTi Tou oTuwiyaTog. MNa va euvonBei KaAUTepn
KOTOVOWF TOU QOPTIOU KaI TNG OWOTAG £€100ppATTNONG
OUVIOTATAI N AVAUIEN POUXWYV PEYGAWY KAl HIKPWV
O100TACEWV.
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AvwpualAieg Kal AUCEIG

() inbesiT

Mrropei va cupBei To TTAUVTAPIO va un Asitoupyei. Mpiv TnAepwvAoeTe otnv YTrooTtApIgn( BAETe “Ymroarnpién’), eAéyETe av
Oev TTPOKEITAI yIa TIPORANUA TToU €TTIAUETAI EUKOAA pE TN BorBeia Tou akdAouBou kataAdyou.

AvwpaAieg:

To mwAuvTApIio dev avdfel.

O kUkAog TTAucipaTog dev EeKIvAel.

To TTAUVTAPIO BEV POPTWVEI VEPO
(ZTnv 006vn arreikovideTal n évoeign
H20 va).

To TTAUVTAPIO POPTWVEI KOl adEIAE!
VEPO CUVEXWG.

To mAuvTthpio dev @opTwvEl N dev
oTUREI.

To wAuvTApIo Soveital TTOAU KaTd TO
oTOyIpo.

To AuvTApIO XAVEl VEPO.

To eVOEIKTIKA QWTAKIO TWV
“AuvarotATwV” Kai TNG “START/
PAUSE” avafoofivouv ypiRyopa

Kol n 086vn arreikoviel évav Kwdikd

avwpoaAiag (r.x.: F-01, F-..).
ZxnuaTtigeTal TToAUg a@pog.

Agv evepyortroigital To
Push&Wash+Dry.

To MAuvTApIO pE ZTEYVWTIPIO SEV
OTEYVWVEI

Avuvara aitia / Avon:

To Buoua dev éxel elcaxBei oTNV NAEKTPIKA TTPICA 1) TOUAGXIOTOV OXI APKETA YIa VO
KAVEl ETTAQN.
210 OTIiT &€V UTTAPXEI PEUMAL.

H 1épT1a dev gival KOAG KAEIOTA.

To koupTtri ON/OFF &¢v €xel TaTnOei.

To kouptri START/PAUSE &¢v TTathONKE.

H Bpuon Tou vepou dev gival avoixTh.

TéONKe pia KABUOTEPNON OTNV WPA EKKIVNONG.

O owAnvag TpoPodoaiag Tou vepou dev gival ouvOEDEPEVOG GTOV KPOUVO.
O owAnvag gival dIAwPEVOG.

H Bpuon Tou vepou dev gival avoixT.

2T0 OTTITI AEITTEl TO VEPO.

Agev uttdpxel apkeTA TTiEoN.

To koupTtri START/PAUSE &¢v TTatABONKE.

O owAnvag adeidopatog dev éxel eykataoTabei petagu 65 kar 100 cm atrd 10
£dagog (BAEe “Eykaraoraon’).

To dkpo Tou cwAva adeiIdouaTog gival BuBiouévo oTo vepd (BAETe “Eykaraoraon’).
To emmmoixio adeiaopa dev £XEl ATTAEPWOT).

Av petd atrd autoug Toug eAEyXoUG To TTPORANUa &ev AUveTal, KAEIOTE T BpUcon Tou
vepoU, oBAOTE TO TTAUVTHPIO KOl KAAEDTE TNV UTTOOTAPIEN. AV N KOTOIKIO BRIOKETAI GTOUG
TEAEUTAIOUG OPOPOUG EVOG KTIPIOU, ITTOPEI va SITTIOTWOOUV QAIVOUEVA CIPWVICHOU,
OTTOTE TO TTAUVTIPIO POPTWIVEI KAl adEIACEl VEPO CUVEXWG. A TNV QVTIMETWITION TOU
TTPoRAruaTOG diaTiBevTal OTO EUTTOPIO KATAAANAES BOABISES VTI-OIPWVIGHOU.

To Tpdypappa dev TTPORAETTEI TO ABEIOOUA: HE OPIOUEV TTPOYPAUKATA TTPETTEI VA
TO EVEPYOTTOIEITE XEIPOKIVNTA.

O owAnvag adeidopatog eivar dirAwpévog (BAEme “Eykaraoraon”).

O aywyo6g adeidopaTtog gival BoUAwPEVOG.

O kadog, ™ oTyur TG eyKaTdoToong, dev EETTAOKaPE owoTd (BAETTe “Eykardaraon’).
To AuvTrpIo Bev gival opifovTiwpévo (BAEme “Eykardoraon”).
To TTAuVTAPIO €ival TTOAU OoTeva PETALU Toixou Kal eTTITTAWY (BAETe “Eykardaraon”).

O owArvag Tpopodoaiag Tou vepou Sev gival Kahd Bidwuévog (BAETe “Eykaraoraon’).
H 6rikn Twv atmopputravTIKWwy gival Boulwpévn (yia va Tnv kaBapioete BAETE
“2uvrnpnon kai povrida’).

O cwAAvag adeidopaTog dev éxel oTEPEWBEI KOAG (BAETe “Eykardaraon”).

2BnoTe TN pnxavr Kai ByAATe To BUCUQ aTTO TNV TTRICA, TTEPIMEVETE TTEPITTOU 1 AETTTO
METG EavavayTe Tn.
Av n avwpaAia etTipével, KOAéoTe TNV YTTOOTAPIEN.

To ammoppuTravTiké dev gival €181KO yia TTAUVTAPIO (TTPETTEI va UTTAPXE N EVOEIEn

“yia TTAUVTAPI0”, “yia TTAUGIMO GTO XEPI KOI GTO TTAUVTAPIO”, 1] TTApOUoIq).
H doooAoyia utripée uTTEPBOAIKA.

MeTd TO Avappa TNG HNXAVAG EVEPYOTTOINONKE WA €VTOAR OIAQOPETIKN aTTd TO
Push&Wash+Dry. 2BAoTe TN unxavn kai TatioTe 1o KouuTri Push&Wash+Dry.

To BUopa dev €xel eigayBei aTnV NAEKTPIKN TTPICA, 1) TOUAAXIOTOV OXI OPKETA YIa VO
KAVEl ETTOPN.

210 OTIiTI BEV UTTAPXEI PEUNQ.

H 16pTa dev gival KOAG KAEIOT.

T€OnKe pia kKaBUCTEPNON GTOV XPOVO EKKIVNONG.

To XTEFNQMA eivai on 6¢on OFF.
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YTrooThpPIEN

Mpiv emKOIVWVAOETE e TNV YITOOTAPIEN:

* EAéyére av tnv avwpaia ptmopeite va tnv avriueTwirioere pévor oag (BAEme “Avwualics kai AUoeig”);
» EmavekkivioTe TO TTPOYPAMMa yia va eAEYEETE av TO TTPORANUA QVTIMETWTTIOTNKE;

e X€ apVvNTIKA TTEPITITWAON, ETTIKOIVWVACTE PE €va KEvTpo TeXVIKAG YTTOOTAPIENG.

! Mnv KaTageUyeTe TTOTE O€ W £€0UCIOBOTNUEVOUG TEXVIKOUG.

M'vwoTotroInoTe:

* 70 €id0g TNG avwUaAiag;

* TO YovTéAO TOu pnxaviuatog (Mod.);

* TOV 0pIBUs oeIpdg (S/N).

O1 TAnpogopieg auTéG BpioKovTal OTNV TAPTTEAITOO TTOU UTTAPXEI OTO TTIOW PEPOG TOU TTAUVTNPIOU Kail OTO TTPOCBI0 HEPOG
avoiyovTag Tnv TTopTa.
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Instructiuni de folosire

MASINA DE SPALAT RUFE

Romana

XWDE 961480

(1) InbesIT

! || Acest simbol iti aminteste sa citesti acest manual de instructiuni.
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Instalare

! Este important sa pastrati acest manual
pentru a-l putea consulta in orice moment.

In caz de vanzare, de cesiune sau de
schimbare a locuintei, acesta trebuie sa
ramana impreuna cu masina de spalat
pentru a informa noul proprietar cu privire la
functionare si la respectivele avertismente.

! Cititi cu atentie instructiunile: veti gasi
informatii importante cu privire la instalare, la
folosire si la siguranta.

Despachetare si punere la nivel
Despachetare

1. Scoaterea din ambalaj a masinii de spalat.
2. Controlati ca masina de spalat sa nu fi
fost deteriorata tn timpul transportului. Daca
este deteriorata, nu o conectati si contactati
agentul de vanzare.

[ ]

3. Scoateti cele 4
suruburi de protectie
pentru transport

si cauciucul cu
distantierul respectiv,
situate in partea
posterioara (a se
vedea figura).

/4

4. Inchideti orificiile cu dopurile din plastic
aflate in dotatie.

5. Pastrati toate piesele: pentru cazul in care
masina de spalat va trebui sa fie transportata,
piesele vor trebui montante din nou.

! Ambalajele nu sunt jucarii pentru copii!

Punere la nivel

1. Instalati magina de spalat pe un paviment
plan si rigid, fara a o sprijini de ziduri, mobila
sau altceva.

2. Daca podeaua

nu este perfect
orizontala,
compensati
neregularitatile
desuruband

sau insuruband
piciorusele anterioare
(a se vedea figura);
unghiul de inclinare,
masurat pe planul de
lucru, nu trebuie sa depaseasca 2°.

O nivelare precisa confera stabilitate masinii
si evita vibratii, zgomote si deplasari pe
timpul functionarii. In cazul mochetelor sau
a unui covor, reglati piciorugele astfel incat
sa mentineti sub masgina de spalat un spatiu
suficient pentru ventilare.

Racorduri hidraulice si electrice

Racordarea furtunului de alimentare cu
apa

1. Conectati furtunul
de alimentare,
insurubandu-I la un
robinet de apa rece
cu gura filetata de

I gaz (a se vedea
figura).

Inainte de conectare,
lasati apa sa curga
pana cand nu a
devenit limpede.

I
Il

2. Conectati tubul

de alimentare la
masina de spalat,
insurubandul la priza
de apa respectiva,
amplasata in partea
posterioara, sus in
dreapta (a se vedea
figura).

3. Fiti atenti ca furtunul s& nu fie nici pliat,
nici indoit.

! Presiunea apei de la robinet trebuie sa

fie cuprinsa in valorile din tabelul cu Date
tehnice (a se vedea pagina alaturata).

! Daca lungimea furtunului de alimentare
nu este suficienta, adresativa unui magazin
specializat sau unui instalator autorizat.

! Nu folositi niciodata tuburi folosite deja.

! Utilizati tuburile furnizate cu masina.
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Conectarea furtunului de golire
Conectati furtunul
(4 de evacuare, fara al
indoi, la o conducta
| saulaogurade
evacuare in zid,
situate intre 65 si 100
cm de pamant;

65-100 cm

sau sprijinitil pe
marginea unei
chiuvete sau a

unei cazi, legand
elementul de
ghidare la robinet
(a se vedea figura).
Capatul liber al
furtunului de golire
nu trebuie sa ramana
cufundat in apa.

! Nu se recomanda folosirea furtunurilor
prelungitoare; daca este indispensabil,
acestea trebuie sa aiba acelasi diametru
ca si furtunul original si nu trebuie sa
depaseasca 150 cm lungime.

Racordarea electrica

Inainte de a introduce stecherul in priza de

curent, asigurati-va ca:

» priza sa fie cu impamantare si conforma
prevederilor legale;

* priza sa poata suporta sarcina maxima de
putere a masginii, indicata in tabelul cu Date
tehnice (a se vedea alaturi);

+ tensiunea de alimentare sa fie cuprinsa in
valorile indicate in tabelul cu Date tehnice
(a se vedea alaturi);

* priza sa fie compatibila cu stecarul maginii
de spalat. In caz contrar inlocuiti priza sau
stecarul.

! Magina de spalat nu trebuie instalata
afara, nici chiar in cazul in care spatiul este
adapostit, deoarece este foarte periculoasa
expunerea masinii la ploi si furtuni.

! Dupa instalarea masinii de spalat, priza de
curent trebuie sa fie usor accesibila.

! Nu folositi prelungitoare si prize multiple.

! Cablul nu trebuie sa fie indoit sau
comprimat.

! Cablul de alimentare trebuie sa fie inlocuit
doar de instalatorii autorizati.

Atentie! Firma isi declina orice
responsabilitate in cazul in care aceste
norme nu se respecta.

Primul ciclu de spalare

Dupa instalare, inainte de folosire, efectuati
un ciclu de spalare cu detergent gi fara rufe,
selectand programul ,,AUTOCURATARE” (a
se vedea “Curatarea masinii de spalat”).

Date tehnice

Model XWDE 961480
largime 59,5 cm
Dimensiuni  indltime 85 cm
profunzime 60,5 cm
dela 1lla 9 kg
. pentru spdlare
Capacitate (o415 113 6 kg
pentru uscare
Legaturs Vezi placuta cu caracteri-
e]egc:trice sticile tehnice, aplicata pe

masina.

presiune maxima
1 MPa (10 bari)

Legaturi hi- . AR
presiune minima

drice 0.05 MPa (0,5 bari)

capacitatea cuvei 62 litri
Viteza de péna la 1400 de rotatii pe
centrifugare minut

spalare: programul 8
temperatura 60°C; efec-
tuatd cu 9 kg de rufe.
uscare: uscarea cantitatii
mai mici (3kg) trebuie

Programe de efectuata selecténd nivelul

control pe de uscare “A)", cantitatea
baza normei de lenjerie trebuie s& se
EN 502289 compuna din 3 cearceafuri,

2 fete de perna si 1 pro-
soape; uscarea cantitatii
ramase trebuie sd se faca
prin selectarea nivelului de

“ ”

uscare

Acest apar‘at este con-
form cu urmatoarele
Directive Comunitare:

- 2004/108/CE (Compatibi-
litate Electromagneticd)

- 2006/95/CE (Tensiuni
Joase)

13

- 2012/18/EU
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Intretinere si curatire

intreruperea alimentarii cu apa si

curent electric
Inchldetl robinetul de apa dupa fiecare
spélare. Se limiteaza astfel uzura instalatiei
hidraulice a masginii de spalat si se elimina
pericolul scurgerilor.

+ Scoateti stecarul din priza de curent atunci
cand curatati masina de spalat si cand se
efectueaza lucrari de intretinere.

Curatarea masinii de spalat

- Partea externa si partile din cauciuc pot fi
curatate cu o laveta inmuiata in apa calduta
si sépun. Nu folositi solventi sau substante
abrazive.

» Masina de spalat este prevazuta cu un
program de ,AUTOCURATARE” a pieselor
interne care trebuie realizat fara niciun fel
de incarcatura in cuva.

Detergentul (in cantitate de 10% din cea
recomandata pentru rufe putin murdare) sau
aditivii specifici pentru curatarea masinii de
spalat pot fi folosite ca mijloace auxiliare

in programul de spalare. Se recomanda
efectuarea programului de curatare la fiecare
40 de cicluri de spalare.

Pentru a activa programul, apasati butoanele
A si B in acelasi timp pentru 5 secunde (a se
vedea figura).

Programul porneste automat si dureaza
aproximativ 70 de minute. Pentru a termina
ciclul, apasati butonul START/PAUSE.

C3—A
)
C3—B

Curatarea sertarului pentru
detergenti

Pentru a scoate
sertarul, apasati pe
levierul (1) si trageti-I
spre exterior (2) (a se
vedea figura).
Spalati-l sub un jet de
apa; aceasta operatie
trebuie efectuata cat
mai des posibil.

ingrijirea usii si a tamburului
+ Lasati mereu usa intredeschisa pentru a
evita formarea de mirosuri neplacute.

Curatarea pompei

Masina de spalat este dotatd cu o pompé

de autocuratare care nu are nevoie de
intretinere. Se poate intampla insa ca unele
obiecte mici (monede, nasturi) sa cada in
anticamera care protejeaza pompa, situata in
partea inferioara a acesteia.

! Verificati ca ciclul de spalare sa fie incheiat
si scoateti stecarul din priza.

Pentru a avea acces la anticamera:

1. indepartati panoul
de acoperire de pe
latura anterioara a
masinii, apasand
spre centru, apoi
impingeti in jos de
pe ambele laturi

si scoateti-l (a se
vedea figurile).

2. desurubati
capacul rotindu-I

in sens antiorar (a
se vedea figura).
este normal sa iasa
putina apa;

3.curatati cu grija interiorul,

4.ingurubati la loc capacul;

5.montati din nou panoul verificand, Tnainte
de a-l impinge spre masina, de a fi introdus
carligele in orificiile respective.

Controlarea furtunului de alimentare
cu apa

Controlati tubul de alimentare cel putin o
data pe an. Daca prezinta crapaturi sau
fisuri trebuie Tnlocuit: pe parcursul spalarilor,
presiunea puternica ar putea provoca
crapaturi neasteptate.

! Nu folositi niciodata tuburi folosite deja.
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Precautii si sfaturi (D inpesit

! Masina de spalat a fost proiectata si construitd conform Scoaterea din uz
normelor internationale de protectie. Aceste avertizari « Eliminarea ambalajelor:
sunt furnizate din motive de siguranta si trebuie sa fie respectati reglementarile locale, in acest fel
citite cu atentie. ambalajele vor putea fi refolosite.
. o » Directiva Europeana 2012/19/EU cu privire la
Slguranta generala . - deseurile care provin de la aparatura electrica sau
* Acest aparat a fost conceput exclusiv pentru utilizarea electronica prevede ca aparatele electrocasnice sa
in locuinte. nu fie colectate impreuna cu deseurile urbane solide,
» Aparatul nu trebuie utilizat de catre persoane (inclusiv obisnuite.
copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale Aparatele scoase din uz trebuie s fie colectate
reduse si cu experienta sau cunostinte insuficiente, separat atat pentru a optimiza rata de recuperare si
exceptind cazul in care aceasta utilizare are loc de reciclare a materialelor componente cat si pentru
sub supravegherea sau instructiunile unei persoane a evita pericolele care pot afecta s&natatea omului
responsabile cu securitatea lor. Copiii trebuie sau polua mediul inconjurator. Simbolul tomberonului
supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca cu taiat care apare pe toate produsele va aminteste
aparatul. . tocmai obligatia de a le colecta separat. Pentru
— Nu uscati rufele nespalate. , informatii suplimentare cu privire la scoaterea sin uz
— Rufele murdarite cu substante precum ulei a electrocasnicelor, detinatorii acestora pot apela la
comestibil, acetona, alcool, benzina, kerosen, centrele de colectare a deseurilor sau la vanzatorii de
substante de scos petele, rasina, ceara si substantele la care au achizitionat produsele respective.
de indepartare a acesteia trebuie spalate in apa calda ’
cu o cantitate mai mare de detergent Thainte de a le Deschiderea manuala a usii
usca in masgina de uscat. Daca nu este posibil s& deschideti usa din cauza intreruperii
— Obiectele precum cauciuc expandat (spuma de latex), curentului electric si doriti totusi sa intindeti rufele, procedati
casca de dus, materiale textile impermeabile, articole cu dup& cum urmeaza:
o parte din cauciuc si haine sau perne care au parti din 1. scoateti stecherul din priza.

spuma de latex nu trebuie uscate in masina de uscat.
— Emolientele sau produsele similare trebuie folosite
conform instructiunilor producatorului.
— Partea finala a unui ciclu al masinii de uscat are loc
fara caldura (ciclu de racire) pentru ca articolele sa nu
fie deteriorate.
ATENTIE: Nu opriti niciodatd masina inainte de
terminarea programului de uscare. In acest caz
scoateti repede toate rufele si intindeti-le pentru a le
raci rapid.

» Nu atingeti magina cand sunteti desculti sau cu
mainile sau picioarele ude sau umede.

* Nu scoateti stecherul din priza tragand de cablu, ci

apucéand stecherul. 2. verificati ca nivelul de apa din masina s fie sub marginea
* Nu deschideti sertarul detergentilor in timp ce masina usii; in caz contrar, scoateti apa in exces cu ajutorul

se afla in functiune. furtunului de golire, punand-o intr-un vas, dupa indicatiile
* Nu atingeti apa de evacuare: poate avea o din figura.

temperatura ridicata. 3. scoateti panoul de acoperire din partea din fati a masinii

» Nu fortati in nici un caz uga: s-ar putea deteriora
mecanismul de siguranta care evitd deschiderea
accidentala.

* In caz de defectiune, nu umblati in niciun caz la
mecanismele din interior gi nu incercati sa o reparati
singuri.

» Controlati mereu ca Tn apropierea masinii aflate Tn
functiune, sa nu se afle copii.

» Pe durata spalarii usa se poate incalzi.

» Daca trebuie sa deplasati magina, cereti ajutor unei
alte (sau 2) persoane si fiti foarte atenti. Niciodata nu
deplasati masina singuri deoarece aceasta este foarte

de spala (a se vedea figura).

rea.
. 'Ignainte de a introduce rufele, controlati ca si cuva sa
fie goala. . . o .
+ In timpul uscérii, usa masinii de spélat se incalzeste. 4. utilizand dispozitivul indicat Tn figura, trageti spre
* Nu uscati rufele pe care le-ati spélat cu solventi dumneavoastra pana cand eliberati tirantul de plastic din
inflamabili (de ex. trielina). opritor; trageti apoi n jos si, in acelasi timp, deschideti usa.

» Nu uscati rufele cu aplicatii din cauciuc sintetic sau
elastomeri asemanatori.

« Fiti atenti ca pe durata fazelor de uscare robinetul
de apa sa fie deschis.

5. montati din nou panoul verificand, inainte de a-I impinge
spre masina, de a fi introdus carligele in orificiile respective.
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Descrierea masinii de spalat

Panoul de control

Butonul ON/OFF ‘

Buton si indicator

START/PAUSE

Buton

TEMPERATURA

—

—
8© O | verr |5

\

vl /

/

. SELECTOR
Sertarul detergentilor PROGRAME
Buton
PUSH&WASH+DRY

Sertarul detergentilor: pentru a introduce detergentii
sau aditivele (a se vedea “Detergenti si rufe”).

Buton ON/OFF O: apasati scurt butonul pentru a porni
sau opri masina de spalat. Indicatorul START/PAUSE
emite un semnal intermitent de culoare verde, ceea ce
va confirma pornirea maginii. Pentru a opri functionarea
maginii de spalat in timpul spalarii, este necesar sa tineti
apasata butonul circa 3 secunde; o apasare de scurta
durata sau accidentald nu va opri masina.

Oprirea masinii de spalat in timpul executarii unui ciclu
va anula programul in curs de desfasurare.

Buton PUSH&WASH+DRY: (a se vedea “Programe si
optiuni’).

SELECTOR PROGRAME: pentru a alege programul
dorit (a se vedea “Tabel programe”).

Butoane OPTIUNE: pentru a selecta optiunile
disponibile. Indicatorul privind optiunea selectata va
ramine aprins.

Buton TEMPERATURA ?'C: apasati butonul pentru a
diminua sau exclude temperatura; valoarea acesteia va fi
afisata pe display.

Buton CENTRIFUGA (@): apasati butonul pentru a
reduce numarul de rotatii sau a bloca storcatorul;
numarul de turatii se poate vedea pe display.

Buton \ \

PORNIRE Butoane
iNTARZIATA
Buton OPTIUNI
CENTRIFUGA Buton
USCARE

Buton PORNIRE INTARZIATA (*: apasati pentru a
seta sau pornire intarziata a programului preselectat;
intarzierea este indicata pe display.

Buton USCARE :)O::: apasati pentru a reduce sau
exclude uscarea; nivelul si durata de uscare alese vor
fi afisate pe ecran (a se vedea ,Cum se efectueaza un
ciclu de spalare sau de uscare’).

Buton si indicator START/PAUSE DUl cand ledul

verde emite un semnal intermitent, apasati butonul
pentru a porni ciclul de spalare. Dupa activarea ciclului,
ledul ramane aprins. Pentru a introduce o pauza in
timpul spalarii, apasati din nou butonul ledul va lumina
intermitent, de culoare aurie. Dupa stingerea indicatorului
luminosl! [, puteti deschide uga. Pentru a continua
spalarea, de unde a fost intrerupta, apasati din nou
butonul.

Modalitatea de stand by

Aceasta masina de spalat rufe, conform noilor norme
legate de economia de curent electric, este dotata cu
un sistem de oprire automat (stand-by) care intra in
functiune dupa 30 minute de neutilizare. Apasati scurt
tasta ON/OFF si asteptati repunerea in functiune a
masginii.

Consum in off-mode: 0,5 W

Consum in Left-on: 8 W
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Display m

Ecranul este util pentru a programa masina si a furniza numeroase informatii.

In sectiunea A este afisata durata diferitelor programe la dispozitie si a celui rdmas, in cazul unui ciclu de spéalare deja in
desfasurare; daca a fost programat un interval de PORNIRE INTARZIATA, este afisat intervalul rdmas pan4 la pornirea
programului selectat.

in plus, prin apasarea tastei corespunzatoare, sunt afisate valorile maxime ale vitezei de centrifugare, ale temperaturii si
timpului de uscare pe care masina le poate realiza in baza programului selectat sau a ultimelor valori selectate daca sunt
compatibile cu programul ales.

Clepsidra se va aprinde intermitent in momentul in care masina elaboreaza datele in functie de programul selectat. Dupa
max. 10 minute de la pornire pictograma “clepsidra” lumineaza continuu si se afiseaza timpul ramas definitiv. Pictograma
clepsidra se va stinge apoi dupa circa 1 minut de la afisarea timpului ramas definitiv.

In sectiunea B sunt afisate ,fazele de spalare” prevdzute pentru ciclul selectionat si cele in curs de desfasurare, in cazul
unui program deja pornit:

T Spalare

& Clatire

@ Centrifuga/Golire

Z:O:i Uscare

Simbolul “Pornire intirziata \Dv iluminat indica faptul ca pe display este afisata valoarea “Pornirii intirziate” setate.

In sectiunea C sunt prezente cele trei nivele referitoare la optiunile de spéalare.

In sectiunea D sunt prezente pictogramele referitoare la cele trei niveluri de uscare si pictograma -©- care se aprinde
cand se seteaza o uscare temporizata.

Indicator USA BLOCATAI

lluminarea simbolului indica blocarea hubloului. Pentru a evita daune este necesar sa se astepte ca simbolul sa se stinga
inainte de a deschide usa. Pentru a deschide usa in timpul executarii unui ciclu, apasati butonul START/PAUSE; cand
simbolul USA BLOCATAI {f se stinge, puteti deschide usa.
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Cum se efectueaza un ciclu de
spalare sau de uscare

Programarea rapida

1. INTRODUCEREA RUFELOR Deschideti usa.
Introduceti rufele Tn masina, fiind atenti sa nu depasiti
cantitatea indicata in tabelul de programe - a se vedea
pagina urmatoare.

2. DOZAREA DETERGENTULUIEXxtrageti sertarul si
turnati detergent in compartimentele respective, dupa
indicatiile din capitolul “Detergenti si rufe”.

3. iNCHIDE]’I USA.

4. Apasati tasta “Push&Wash+Dry” pentru a activa
programul ales.

Programarea traditionala

1. PUNEREA IN FUNCTIUNE A MASINII Apasati
butonul (; indicatorul START/PAUSE va lumina
intermitent lent cu culoarea verde.

2. INTRODUCEREA RUFELOR Deschideti usa.
Introduceti rufele in magina, fiind atenti sa nu depasiti
cantitatea indicata in tabelul de programe - a se vedea
pagina urmatoare.

3. DOZAREA DETERGENTULUIExtrageti sertarul si
turnati detergent in compartimentele respective, dupa
indicatiile din capitolul “Detergenti si rufe”.

4. INCHIDETI USA.

5. ALEGEREA PROGRAMULUI Selectati cu butonul
PROGRAME programul dorit; acestuia ii sunt asociate
o temperatura si o viteza de centrifuga care pot fi
modificate. Pe ecran va aparea si durata ciclului.

6. PERSONALIZAREA CICLULUI DE SPALARE.
Apasati butoanele: respective.

fc@ Modificarea temperaturii si/sau a centrifugei.
Masina afiseaza automat temperatura si centrifuga
maxime prevazute pentru programul ales, sau ultimele
selectate, daca sunt compatibile cu programul.
Apasand butonul 5'° se reduce progresiv temperatura
pina spalarea rece “OFF”. Apasand butonu @) se
reduce progresiv centrifuga pina la excluderea sa
“OFF”. Din acest moment, apasarea ulterioara a
butonelor va aduce valorile la cele maxime prevazute.
! Exceptie: daca selectati programul 8 temperatura
poate fi crescuta pana la 90°.

Alegerea programului de uscare

La prima apasare a tastei :)o::, masina alege automat
nivelul de uscare maxim, compatibil cu programul
selectat. Urmatoarele apasari reduc nivelul si ulterior
durata de uscare, pana la excluderea completa a fazei
(OFF).

Sunt prevazute doua posibilitati:

A -1n functie de gradul de umiditate al rufelor de
uscat:

Uscat &: Ideal ptr hainele de pus in dulap, fara
calcare.

Mediu A.: Indicat ptr rufele care nu au nevoie de o
uscare completa.

Calcare 2 Indicat ptr rufele ce necesita calcare
Nivelul de umiditate reziduala Tnmoaie pliurile si deci
facilita intinderea lor, prin calcare.

B - In functie de timp: de la 210 la 30 de minute.

LLa incheierea procesului de uscare se activeaza o faza de

racire. Daca in mod exceptional cantitatea de rufe de spalat

si uscat este superioara maximului prevazut, efectuati

spalarea, iar la incheierea programului, subdivizati

cantitatea si repuneti o parte Th masina. Dupa care urmati

instructiunile prevazute pentru efectuarea doar a uscarii.

Repetati aceeasi procedura pentru rufele ramase.

N.B.: la sfaritul uscarii are loc intotdeauna o perioada de

racire.

Doar uscare

Apasati tasta 75 pentru a efectua doar uscarea. Dupa ce

ati selectat programul dorit compatibil cu tipul de rufe de

tratat, la apasarea tastei 7% se exclude faza de spalare

si va fi activata uscarea cu nivelul maxim prevazut pentru

programul selectat. Se poate modifica si seta nivelul

sau durata uscarii apasand tasta uscare :)oi:. (Nu este

compatibil cu programele 13 si 14).

O Setati pornirea intarziata.

Pentru a programa pornirea intarziata a maginii,

apasati butonul respectiv pentru a alege timpul de

intarziere dorit. Cand aceasta optiune este activata,

pe display se aprinde simbolul \_b} Pentru a sterge

pornirea intarziata, apasati butonul pana cand pe

ecran vedeti inscriptia “OFF”.

Modificarea caracteristicilor ciclului.

» Apasati butonul pentru a activa optiunea; indicatorul
corespunzator butonului se va aprinde.

 Apésati din nou butonul pentru a dezactiva aceasta
optiune; indicatorul luminos respectiv se va stinge.

! Daca optiunea selectata nu este compatibila cu

programul ales, ledul corespunzator va semnaliza iar

functia nu se va activa.

! Daca optiunea selectata nu este compatibila cu alta

setata anterior, incompatibilitatea va fi semnalata

prin aprinderea intermitenta a ledului si printr-un

semnal acustic (3 bip) si va fi activata numai a doua,

indicatorul optiunii activate se va aprinde.

! Cantitatea de rufe admisa precum si durata ciclului

pot varia in functie de functia aleasa.

7. ACTIVAREA UNUI PROGRAM. Apasati butonul
START/PAUSE. Indicatorul luminos se va aprinde
- culoare verde si usa se va bloca (simbolul USA
BLOCATAI @ se va aprinde). Pentru a modifica
un program in timpul executarii unui ciclu, apasati
butonul START/PAUSE pentru a intrerupe momentan
ciclul); indicatorul corespunzator butonul START/
PAUSE se va aprinde intermitent culoarea aurie)
si alegeti noul ciclul dorit si apasati din nou butonul
START/PAUSE. Pentru a deschide usa in timpul
executarii unui ciclu, apasati butonul START/PAUSE;
cand simbolul USA BLOCATAI ({ se stinge, puteti
deschide usa. Apasati din nou butonul START/PAUSE
pentru a relua programul de unde era oprit.

8. TERMINAREA PROGRAMULUI La incheierea ciclului,
pe ecran va aparea mesajul “END” ; cand simbolul USA
BLOCATAI { se stinge, puteti deschide usa. Deschideti
usa, scoateti rufele si opriti magina de spalat.

! Daca doriti sa anulati un ciclu deja activat, apasati

indelung butonul (O. Ciclul se va intrerupe iar masina se

va opri.
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Programe si optiuni

() inpesit

Tabel de programe

_75‘ 3 Dete(rigte;n_gi si 2| s
8 . . emp. £ ° g |8o7 [ ° €82yl 5
o |Descrierea Programului max. T Q O |5m2| © eIlE G |Sm =
o (°C) 3= |3|SES| S| 2|82 8 |5Eq| %
e S8 O83 g| 2|87 8|°8% 3
3 E | & a| | @
Programe Speciale T
1 [Sport 30° 600 (@] 4 [ -[e]e] -] 4 =
2 |Rufe Negre 30° 800 | @ 3 -|e || - 5 =
3 |Antimiros (Bumbac) 60° 1000 | @[ 35 | - | ® | ® | - | 35 E
3 |Antimiros (Sintetice) 40° 1000 | @ | 35| - || ® | - 3,5 S
4 |Delicate 30° 0 o 1 -|e | e - 1 5
5 |Lana: pentru 1ana, casmir, etc. 40° 800 | @ | 2 - e | e - 2 g
6 |Rapide 30’ 30° 800 (|| 35| -|e | e ]| - | 35 £
Standard o
7 |Bumbac cu prespalare: rufe albe foarte murdare. 90° 1400 | ® 6 e| o | o | - g
60°C 0| H . s o 3
O o S o ot e bumbsc (1 abest | Do | 1400 [@] 0 | - Je e[ ] o |8
9 |Sintetice: colorate rezistente foarte murdare. 60° 800 | e | 4 - | e | e | - |45 E
10 |Rufe colorate (2) 40° 1400 | @ | 6 -l e e | - 9 2
11 |Eco Bumbac 20°: albe putin murdare si colorate delicate. 20° 1400 | @ 6 - o | o - 9 g_
12 |Eco Sintetice 20° 20° 800 ° 6 - o | o | - 9 o
Automat &
13 |Spald&Usuci 45’ 30° 1400 | @ | 1 - e e - 1 =
14 |AirFresh - - ® | 15 - - - - - °
Partiale °
& |Clitire/Decolorant - 1400 (@ | 6 | - | -|e|®]| 9 | g
@ [Centrifugs + Golire - 1400 (@] 6 | -|-|-|-1] 9 |5
@ [Numai golire * B, OFF | - N oo - 9 2

* Daca selectati programul @ si excludeti centrifugarea, masina va face doar evacuarea.

Durata ciclului indicata pe display sau in carte este calculata in baza unor conditii standard. Timpul efectiv poate varia in baza a numerogi factori, precum temperatu-
ra i presiunea apei la intrare, temperatura mediului, cantitatea de detergent, cantitatea i tipul incarcaturii, echilibrarea incarcaturii, optiunile suplimentare selectate.

Pentru toate Institutiile de Testare:
1) Programul de control conform normei 50229: selectati programul 8 si temperatura de 60°C.

2) Program pentru bumbac, prelungit: selectati programul 10 si temperatura de 40°C.

Optiuni de spalare

©

Antipata

Aceasta optiune permite selectarea tipului de murdarie
astfel incat sa se adapteze ciclul in mod optim pentru
indepartarea petelor. Tipurile de murdarie sunt:

- &Y Mancare, de exemplu, pentru petele de alimente si
bauturi.

- @ Munca, de exemplu, pentru petele de unsoare si
cerneala.

- g\l Outdoor, de exemplu, pentru petele de noroi si
iarba.

! Durata ciclului de spalare variaza n functie de tipul
murdariei selectate.

! Nu poate fi activata cu programele 1-2-3-4-5-6-7-10-11-
12-13-14-£4-@Q.
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Push&Wash+Dry

Aceasta functie permite pornirea unui ciclu automat de spalare si uscare gi cu masina oprita fara a trebui sa apasati

in prealabil tasta ON/OFF sau, dupa pornirea masinii, fara sa fi actionat nicio alta tasta si/sau buton (in caz contrar,
programul Push&Wash+Dry va fi dezactivat). Pentru a porni ciclul Push&Wash+Dry tineti apasat butonul pentru 2
secunde. Indicatorul aprins arata ca ciclul este pornit. Ciclul de spalare si uscare este ideal pentru articolele de bumbac
si sintetice, functionand la o temperatura de spalare de 30° si o vitezd maxima de centrifugare de 1000 turatii pe minut.
Tn timpul uscarii, temperatura maxima atinsa este de aprox. 60°C. La terminarea programului, umiditatea rezidual& este
egala cu nivelul “Z&". Cantitate max. recomandata 3kg.

Durata afisata pe display este cea maxima permiséa de ciclul Push&Wash+Dry. In cazul in care cantitatea este inferioara
celei maxime sau cu o compozitie predominanta de articole din material sintetic, durata efectiva a ciclului va fi mai mica.

Cum functioneaza?

1. Introduceti rufele (articole de bumbac si/sau sintetice) si inchideti usa.

2. Turnati detergentul si/sau aditivii.

3. Porniti programul tindnd apé&sata pentru 2 secunde tasta Push&Wash+Dry. Indicatorul se va aprinde de culoare verde
si usa se va bloca (simbolul usa blocata aprins).

N.B.: Pornirea spalarii de la tasta Push&Wash+Dry activeaza un ciclu automat de spalare si uscare recomandat pentru
bumbac si sintetice nepersonalizabil.

4. Se poate utiliza programul automat doar pentru spalare, excluzand uscarea. Apasati, dupa apasarea tastei
Push&Wash+Dry, tasta uscare :b::, pictograma de uscare a nivelului “Z&” se stinge. Cantitatea max doar pentru spalare
este 4 kg. Nu se poate personaliza ulterior programul.

Pentru a deschide usa in timpul executarii unui ciclu automat, apasati tasta START/PAUSE; cand simbolul usa blocata
se stinge, puteti deschide usa doar in timpul fazei de spalare. Apasati din nou tasta START/PAUSE pentru a relua
programul de unde era oprit.

5. La incheierea programului, se va aprinde indicatorul END.
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Detergenti si rufe

() inbesiT

Sertarul detergentilor

Un rezultat bun la spalare depinde si de dozarea corecta
a detergentului: excesul de detergent nu garanteaza o
spalare mai eficientd, ci contribuie la ihcrustarea partilor
interne ale masinii de spalat si la poluarea mediului
inconjurator.

! Nu introduceti in masina detergentii pentru spalarea
manuala deoarece formeaza prea multa spuma.

! Utilizati detergenti praf pentru rufele albe de bumbac,
pentru prespalare si pentru spalarea la temperaturi mai
mari de 60°C.

! Respectati indicatiile de pe ambalajul detergentului.
Extrageti sertarul pentru
detergenti si introduceti
detergentul sau aditivul dupa
cum urmeaza:

Compartimentul 1:
Detergent pentru
prespalare (sub forma de
praf)

Tnainte de a adauga
detergentul verificati ca sertarul aditional 4 sa nu fie
introdus.

Compartimentul 2: Detergent pentru spalare (sub
forma de praf sau lichid)

Cand utilizati detergent lichid este recomandat sa folositi
peretele despartitor A prevazut pentru dozarea corecta.
Pentru utilizarea de detergent praf puneti peretele
despartitor in cavitatea B.

Compartimentul 3: Aditivi (solutie de inmuiat, etc.)
Balsamul nu trebuie sa depaseasca nivelul ,max” indicat
pe pivotul central.

sertar aditional 4: Decolorant

Ciclul de albire

Introduceti sertarul aditional 4 din dotare, in sertarul 1.
Cand dozati decolorantul nu depasiti nivelul ,max” indicat
pe pivotul central. Pentru a efectua doar albirea varsati
decolorantul in sertarul aditional 4 si selectati programul U
! Decolorantul traditional se foloseste pentru tesaturi
rezistente albe, cel delicat pentru tesaturi colorate,
sintetice si pentru lana.

Pregatirea rufelor

 Subdivizati rufele Tn functie de:
- tipul de tesatura / simbolul de pe eticheta.
- culori: separati rufele colorate de cele albe.

» Goliti buzunarele si controlati nasturii.

» Nu depasiti valorile indicate, referite la greutatea
rufelor uscate: a se vedea “Tabel de programe”.

Cat cantaresc rufele?
1 cearceaf 400-500 g.
1 fata de perna 150-200 g.
1 fata de masa 400-500 g.
1 halat de baie 900-1.200 g.
1 prosop 150-250 g.

Programe particulare
Sport (programul 1) a fost studiat pentru spalarea
tesaturilor utilizate la confectionarea hainelor sportive
(echipamente, pantaloni scurti etc.) putin murdare;
pentru cele mai bune rezultate, se recomanda sa nu
depasiti cantitatea maxima admisa indicata in , Tabel de
programe”. Se recomanda utilizarea detergentului lichid
intr-o cantitate adecvata unei incarcari pe jumatate a
masinii.

Rufe Negre: folositi programul 2 pentru spalarea rufelor
de culoare inchisa. Programul este conceput pentru
intretinerea culorilor inchise in decursul timpului. Pentru
cele mai bune rezultate, va recomandam utilizarea unui
detergent lichid pentru rufe de culori inchise.

Daca selectati functia de uscare, la terminarea

spalarii se efectueaza automat o uscare delicata care
protejeaza culorile rufelor.Pe display se va afisa nivelul
23, Sarcina Max.: 3 kg.

Antimiros: folositi programul 3 pentru spalarea rufelor
pentru a elimina mirosurile neplacute (de ex. fum,
transpiratie, prajeald). Programul este conceput pentru a
elimina mirosurile neplacute, protejand fibrele tesaturilor.
Se recomanda spalarea la 40° a articolelor sintetice sau
a incarcaturilor mixte si la 60° a tesaturilor din bumbac
rezistent.

Delicate: folositi programul 4 pentru spalarea rufelor
foarte delicate. Se recomada sa intoarceti pe dos rufele
inainte de spalare. Pentru cele mai bune rezultate, va
recomandam utilizarea unui detergent lichid pentru rufe
delicate.

Selectionand functia de uscare bazata doar pe timp,

la sfarsitul spalarii va fi efectuata o uscare deosebit de
delicata datorita unei miscari usoare si unui jet de aer la
o temperatura controlata corespunzator.

Duratele recomandate sunt urmatoarele:

1 kg de material sintetic --> 150 min.

1 kg de material sintetic si bumbac --> 180 min.

1 kg de bumbac --> 180 min.

Gradul de uscare va depinde de incarcarea masinii si de
compozitia tesaturii.

Lana: ciclul de spalare “Lana” al acestei masini de spalat
a fost testat si aprobat de Woolmark Company pentru
spalarea articolelor de lana clasificate ca fiind lavabile de
mana, cu conditia ca spalarea sa se efectueze in
conformitate cu instructiunile specificate pe eticheta
articolului si cu indicatiile furnizate de producatorul
acestei masini de spalat. (M1127)

Rapide 30’ (programul 6) acest ciclul este conceput
pentru a spala rufe usor murdare la 30° (in afara de
lana si matase) cu o incarcatura maxima de 3 kg in
scurt timp: dureaza doar 30 de minute si economiseste
energie si timp.

Rufe Colorate: folositi programul 10 pentru spalarea
rufelor de culori deschise. Programul este conceput
pentru a pastra stralucirea vie a culorilor in timp.
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Eco Bumbac 20° (programul 11) ideal pentru rufe de
bumbac murdare. Performantele bune si la rece, com-
parabile cu o spalare la 40°, sunt garantate de o actiune
mecanica care lucre.

Eco Sintetice 20° (programul 12) ideal pentru rufe

mixte (bumbac si sintetice) cu grad normal de murdarie.
Performantele bune de spalare si la rece sunt garantate
de o actiune mecanica care lucreaza prin varierea vitezei
la intervale medii si determinate.

Spala&Usuca 45’ (programul 13): este creat pentru

a spala si usca hainele putin murdare in timp scurt.
Alegand acest ciclu se pot spala si usca max 1 kg de
rufe in numai 45 de minute. Pentru a obtine rezultate mai
bune, folositi un detergent lichid si, inainte a introduce
rufele Th masina, puneti produsele de scos pete sau de
albit pe gulere, mangete sau pete in general.

AirFresh (programul 14) ciclul ideal pentru a
reimprospata si elimina in 30" mirosurile neplacute din
articolele din bumbac si sintetice (max 1,5kg), in special
de fum, fara faza de spalat.

Sistemul de echilibrare a sarcinii

Pentru a evita trepidatiile excesive, inainte de stoarcere,
cuva masginii va distribui cantitatea de rufe in mod
uniform, centrifuga efectuand cateva rotatii la o

viteza mai mare decat viteza de spalare. Daca, dupa
numeroase incercari, masina nu reuseste sa echilibreze
greutatea, stoarcerea rufelor se va face la o viteza mai
mica decéat cea prevazuta in program. Daca instabilitatea
este prea mare, masina va distribui greutatea in locul
centrifugei. Pentru a favoriza o mai buna repartizare a
rufelor si echilibrarea corecta a masinii, se recomanda sa
introduceti in masgina atat articole mari cat si mici.
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Anomalii gi remedii () inpesit

Se poate intampla ca masina de spalat sa nu functioneze. inainte de a apela serviciul de Asistenta (a se vedea
Asistenta), verificati daca nu este vorba de o problema usor de rezolvat:

Anomalii: Cauze posibile / Rezolvare:

Masina de spalat nu porneste. « Stecarul nu este introdus in priza de curent, sau nu face contact.
« Aveti o pana de curent la domiciliu.

Ciclul de spalare nu porneste. + Usa nu este bine inchisa.

* Butonul ON/OFF nu a fost apasata.

* Butonul START/PAUSE nu a fost apasat.

* Robinetul de apa nu este deschis.

+ Afost setata o intarziere fata de ora pornirii.

Masina de spalat nu incarca apa (Pe - Furtunul de alimentare cu apa nu este racordat la robinet.
display este vizualizat scris “H20”). « Furtunul este indoit.

* Robinetul de apa nu este deschis.

* Apa la domiciliul dvs. este oprita.

* Apa nu are presiune suficienta.

* Butonul START/PAUSE nu a fost apasat.

Masina de spalat incarca si » Furtunul de golire nu a fost instalat la o Thaltime cuprinsa intre 65 si 100 cm
descarca apa incontinuu. de pamant (a se vedea “Instalare”).
» Capatul furtunului de evacuare este cufundat in apa (a se vedea “Instalare”).
» Evacuarea din perete nu are rasuflare pentru aer.
Daca dupa aceste verificari problema nu se rezolva, inchideti robinetul de ap3,
stingeti magina de spalat si chemati Asistenta. Daca locuinta se afla la ultimele
etaje ale unui edificiu, este posibil sa aiba loc fenomene de sifonare, motiv
pentru care masina de spalat incarca si descarca apa incontinuu. Pentru a
elimina acest inconvenient, se gasesc in comert supape anti-sifonare.

Masina de spalat nu se goleste sau - Programul nu prevede golirea apei: cu unele programe trebuie pornit manual.
nu stoarce. * Furtunul de golire este indoit (a se vedea “Instalare”).

+ Conducta de descarcare este infundata.
Masina de spalat vibreaza foarte « Cuva, in momentul instal&rii, nu a fost deblocaté in mod corespunzator (a se
mult in timpul stoarcerii. vedea “Instalare”).

» Masina de spalat este in panta (a se vedea “Instalare”).

» Masina de spalat este prea aproape de pereti si mobilier (a se vedea “Instalare”).

Magina de spalat pierde apa. + Furtunul de alimentare cu ap& nu este bine insurubat (a se vedea “Instalare”).
+  Sertarul detergentilor este infundat (pentru a-l curata a se vedea “Intrefinere si curstare”),
* Furtunul de golire nu este bine fixat (a se vedea “Instalare”).

Indicatoarele Optiunilor si ale START/ * Opriti magina si scoateti stecarul din priza; asteptati aprox. 1 minut Thainte de
PAUSE lumineaza intermitentrepedesi  a o reaprinde.

display-ul afiseaza un cod de anomalie ~ Daca nu obtineti nici un rezultat, apelati Centrul de Service pentru asistenta.
(ex.: F-01, F-..).

Se formeaza prea multa spuma. + Detergentul nu este compatibil cu magina de spalat (trebuie sa fie scris “pentru
masina de spalat’, “de mana si in masina de spalat”, sau ceva asemanator).
* Dozajul a fost excesiv.

Nu se activeaza Push&Wash+Dry. » Dupa pornirea masginii s-a actionat altd comanda decat Push&Wash+Dry.
Stingeti masina si apasati butonul Push&Wash+Dry.

Masina de spalat nu usuca. + Stecherul nu este introdus sau nu a fost suficient introdus in priza de curent
astfel Incat sa existe conexiune electrica.
+ Tn casé nu este curent electric.
* Hubloul nu este bine inchis.
» Afost fixata o intarziere de pornire.
+ USCARE este pozitionat in dreptul valorii OFF.
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Asistenta

inainte de a lua legatura cu Asistenta:

 Verificati daca puteti rezolva singuri problema (a se vedea “Anomalii si remedii”);
+ Porniti din nou programul pentru a controla daca inconvenientul a fost eliminat;

+ In caz negativ, contactati un Centru de Asistenta Tehnica.

! Nu apelati niciodata la persoane neautorizate.

Comunicati:

» tipul de anomalie;

* modelul masinii (Mod.);

* numarul de serie (S/N).

Aceste informatii sunt specificate pe placuta cu date tehnice, lipita in partea din spate a masinii de spalat precum si in
partea anterioara, dupa ce deschideti usa.

Atentiondri in conformitate cu legislatia in vigoare

» Conform prevederilor legislatiei privind gestionarea deseurilor, este interzisa eliminarea degeurilor de echipamente
electrice si electronice (DEEE) alaturi de deseurile municipale nesortate. Ele trebuie predate la punctele municipale de
colectare, societatile autorizate de colectare/reciclare sau distribuitori (in cazul in care se achizitioneaza echipamente noi
de acelasi tip).

* Autoritatile locale trebuie s& asigure spatiile necesare pentru colectarea selectiva a degeurilor precum si functionalitatea
acestora. Contactati societatea de salubrizare sau compartimentul specializat din cadrul primériei pentru informatii deta-
liate.

* Deseurile de echipamente electrice si electronice pot fi predate si distribuitorilor, la achizitionarea de echipamente noi
de acelasi tip (schimb 1 la 1).

* Predarea, de catre utilizatori, a deseurilor de echipamente electrice si electronice, la punctele de colectare municipa-
le, societéatile autorizate de colectare/reciclare sau distribuitori (in cazul in care se achizitioneazd echipamente noi de
acelasi tip) faciliteaza refolosirea, reciclarea sau alte forme de valorificare a acestora.

 Deseurile de echipamente electrice gi electronice pot contine substante periculoase care pot avea un impact negativ
asupra mediului si sénéatatii umane n cazul in care DEEE nu sunt colectate selectiv si gestionate conform prevederilor

legale.
 Simbolul al&turat (o pubela cu roti, barata cu doua linii in forma de X), aplicat pe un echipament electric sau elec- Ej
tronic, semnifica faptul ca acesta face obiectul unei colectari separate si nu poate fi eliminat impreuna cu deseurile

municipale nesortate. —
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